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IMPORTANT NOTICE. TO MEMBERS 
: - BND FELLOWS. : 

In accordance with the Resolution passed at 
the. Extraordinary “General. Meeting of the 
Members of the British Esperanto Association 
on. the -llth March last, the Association has 
now been duly registered at Somerset House 
under Section’ 23 of the Companies Act, 1867, 
with the omission of. the. word “‘ Limited,’ in 
accordance with the Licence of the Board of 
Trade. The. Certificate of Incorporation’ bears 
date ‘the 1st: May, 1907, and the official title 

“Tan BRITISH "ESPERANTO ASSOCIATION 
(Incorporated).” In accordance with Clause 
7 of the Memorandum of Association, each 
Member. guarantees to..contribute 5s. in the 
event of the Association being wound up, and 
itis necessary for him to. sign an agreement to 
that~efleot-on joining, and without such signa- 
ture no Candidate for Membership- can be 

registered. The Memorandum and Articles 
of Association cam be inspected at. any time 
by. Members or Candidates during: business 
hours at the registered office of the Association, 
18, Arundel-street, Strand, W.C. 

Fees of Members were due on: Ist 4 May, and 
Membership Forms have been sent out during 
the month “along with the Ballot papers. 
Those who paid their fees after the Ist March 
last do not pay again until next year, May Ist, 
1908, but the Membership Forms will be sent 
for. their signature. All Members who have 
not paid their Annual Subscriptions are kindly 
requested to remit them without delay. 

D. H. L. 

  

The Examinations Committee begs to 
announce that on Monday, June 17, at, the 
offices of the Association, 13, Arundel- street, 
W.C., will be held an Ezamination jor the 
Preliminary Certificate, at 7 p.m., and on 
Tuesday, June 18, an Ezamination for the 
Advanced Certificate,“ Atesto pri Kapableco,” at 
6:30. Candidates should intimate as soon as 
possible their intention to be present. 

Notice is heraby given that a Meetin 
the Council of the B.E.A. (Incorp.) w 
held at Essex Hall, Strand, London, wo 
on Monday, June 10, immediately after the 
Annual General Meeting.



102 THE BRITISH ESPERANTIST. 

LA TRIA KONGRESO. 
Ni tre kore dankas la multajn helpantojn, kiuj jam 

respondis al nia peto kaj sendis'siajn aliĝilojn. Dank’ 

al tiu helpo, ni sukcesis meti komencon al la granda 

laboro de la loĝado, k.t.p. 

En tiu ĉi numero oni povos trovi ankoraŭ aliĝilon, 

kaj ni estos tre kontentaj, se niaj amikoj bonvolos sendi 

ĝin al Esperantisto, kiu kredeble ne kutimas legi THE 

Barisn ESPERANTIST, Ni faris kelkajn pluajn 

rimarkojn sur tiu nova aliĝilo, por respondi la plej 

ofte ricevitajn demandojn. 

Ni rememorigas al niaj legantoj ke tiuj, kiuj aniĝos 

antaŭ la 15a de Junio, ricevos senpage la Kongresan 

Libron kaj ni ankaŭ rememorigas ilin, ke ili ne nur tion 

gajnos sed havos la plej centrajn loĝejojn kaj faros 

grandan servon al tiuj, kiuj estas pretaj servi ilin laŭ 

eblo. Plie,niavertas la malfruulojn, ke ili eble ne povos 

trovi lokon en la Grenvendejo. 

Kelkaj personoj demandas, kial estos nur dek 

oficialaj manĝoj ĉe la Grenvendejo. Tio estas pro 

tio, ke dimanĉon tagmeze la plimulto da niaj vizitantoj 

estos iom tro malproksime de tiu loko, kaj ankaŭ, ke 

vendredon vespere ni bezonos la konstruaĵon por 

la Nacivesta Balo. Estas kontraŭleĝe forpeli la 

gren-makleristojn sabate, kaj pro tio la tagmanĝo 

vendredon estos la lasta. Sed amikoj povos havi fidon. 

Ili he devos malsati dimanĉon tagmeze, nek vendredon 

vespere. Ekzistas aliaj manĝosalonoj, kaj ankaŭ la 

salonoj de la loĝejmastroj, kiuj plezure provizos se 

necese. 
Sinjoro C. E. Brock, la tre konata desegnisto, estas la 

verkinto kaj donacinto de la ĉarma: nigra poŝtkarto kiun 

ni eldonas subla nomo “Malfermo de la Tria Kongreso,” 

kaj alia tre simpatia kaj konata amiko afable prezentis 

al ni pentritan desegnon, kiun ni eldonis sub la titolo 

“ Esperanto, la plej bona Amikigilo en la Mondo.” 

Ni opinias, ke la Esperantistaro kore dankos tiujn, 

malavarajn verkistojn kaj konsentos kun ni opiniante,” ‘ 

ke la eldono de tiaj poŝtkartoj tre helpos nian propa- 

gandon. 
Ni hayas la plezuron sciigi, ke Monsinjoro Giambene, 

el Romo, Arĥivisto de la Sankta Kongregacio de 

Indulgencoj. kaj Profesoro de. “Ligo de la Fido,” 

afable konsentis fari la Kongresan Predikon por la 

Romaj Katolikoj je Aŭgusto lla. Abato Richardson, 

el Bruselo, estas la tre energia sekretario de la Romo 

Katolika. Diserva Komitato... 
La Diservo, aprobita de la Episkopo de Ely post 

konsiliĝo kun lia Ĉefepiskopa Moŝto. kaj. tradukita de 

Pastro Rust kune kun dudek kvin himnoj de diversaj 

verkintoj estas nun riceveblaj kaj kostas 70 centimojn. 

(300 spesojn, laŭ la internacia sistemo de R. de 
Saussure). 

Ni estos tre kontentaj, se tiuj Kongresanoj, kiuj 

deziras. veturi Skotlandon anstataŭ Londonon post 

la Kongreso, afable skribos al S-ro. W. M. Pac, 126, 

Brunisfield-place, Edinburgh, kiu tre sindone prenas 
sur sin le organizadon de-interesa ekskurso Skotlanda. 

Triano Mudie. petas, ke amikoj adresu. leterojn -aŭ. 

al 2, Kings-parade, aŭ al la Stock Exchange, London, 
E.O., protio, ke la laboro rilate la TRIAN postulas, ke 
li loĝadu en Cambridge. 

„We most heartily thank: those who. have already 

responded to our appeal and have sent in their mem- 

bership. forms. ‘Thanks to. this help, «we have been 

able to start the great task of billeting, &c. 

Tn this issue a further form: will be found, and we 

shall be gratified if our friends will kindly send it to 

an Esperantist who may not. be.in the habit of reading 

Tax Barvisn ESPERANTIST. We have made a few 

additional remarks on this new form, in order to reply 

‘to the most frequently asked questions. 

We remind our readers that those who take up 

membership before June 15 will receive free, gratis 

and for nothing the’ Congress Book, and we also 

remind them that they will.not profit. by that alone, 

but will have the most central lodgings and will.do a 

great service to those who are ready to serve them 

as far as possible. Moreover, we warn late-comers 

that they will in all: probability be unable to find 

room in the Corn Exchange. 
Certain persons have inquired, Why are there only. 

ten official meals in the Corn Exchange? This is because 

on Sunday afternoon the majority of our friends will be 

too far away from the place, and also because on 

Friday evening we shall need the building for the 

National Costume Ball, and it is illegal to expel the 

corn merchants on Saturdays; on this account 

Friday lunch will be the last meal, But friends may 

“have faith.” They will not be forced to hunger on 

Sunday morning, or Friday evening, or on the Sabbath 

day. ‘There are other dining-halls, not to mention 

those of the lodging-house keepers, who will be happy 

to provide, if required. 
Mr. C. E. Brock, the well-known artist, is the de- 

signer and donor of the attractive black-and-white 

postcard we have produced under the title, “‘ Opening: 

of the Third Congress,” and another most. sympa- 

thetic and well-known friend has kindly presented us 

with a coloured postcard which we have brought out 

under the title of “ Esperanto, the Finest Cordiale in 

the World.” We opine that Esperantists will heartily 

thank ‘these generous artists and will agree with us in 

feeling that the publication of such cards will greatly: 

help our propaganda; 
We have the pleasure of announcing: that Mon- 

seigneur Giambene, Keeper of the Archives of the 

Holy Congregation of. Indulgences, and Professor of 

the League of. Faith, of Rome, has kindly consented 

to deliver the Congress Sermon for Roman Catholics 

on August 11, Abbé Richardson, of Brussels, is the 

energetic secretary of the Catholic Service Committee: 

‘The form of service approved by the Bishop of Ely, 

after consultation with the Archbishop of Canter- 

bury, translated bythe Rev. J. Cyprian. Rust, to- 

gether with twenty-five hymns, is now obtainable, and 

costs 7d, CS 
We shall be very glad if those Congress members 

who wish to travel to Scotland after Congress, instead 

of to London, will kindly write to Mr. W. M. Pacs, 126; 

Bruntsfield-place; Edinburgh, who. has most Kindly 

undertaken the organisation. of an interesting Sco 

teip. = su . . 

Iriano Mudie requests friends to address their letters 

either to 2, King’s Parade, Cambridge, or to The Stock. 

Exchange, London,’ as ‘the Congress work ‘requires 

him to stop in Cambridge. <0 Se 0) 5 eoo 
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Kyankam Triano Pollen forestis en Egiptujo kaj 
Hindujo de Januaro, li donis al niaj laboroj grandan 

helpon, kaj certe la Afero multe gajnis pro lia granda 
vojaĝo.; Ni esperas, ke ni povos instigi lin fari pro- 
jekcian paroladon pri tiu kvazaŭ triumfa irado tra la 
landoj, kie li estas tiel respektata, kaj tiamaniere 

lia propagando en.la Oriento servos ankaŭ por pro- 
gresigi la nian ĉi tie. Lian revenon ni nun de tago 
al tago atendas. 

Fino, se iu povos profeti kaj sciigi nin kiom da 
Kongresanoj veturos Cambridgeon, ni donos al kl 
Grandan Premion. 

Jen la demando! Nur ĉiuj kune povos ĝin respondi ! 

LA TRIO POR LA TRIA. 

13, Arundel-street, London, W.C, 
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Although Triano Pollen has been absent in Egypt 

and in India since January, he has given our work 

great help and, undoubtedly, the cause has greatly 

profited by his grand. tour. We trust that we may 

be able to persuade him to give a lantern lecture on 

that glorious triumphal progress through the lands 

where he is so respected, and thus his propaganda in 

the Orient will help on ours also. We are now daily 

expecting his return. 

In fine, if anyone can turn prophet and inform 
us how many Congress members will travel to Cam- 
bridge, we shall give him a Grand Prix. 

Therés the rub! Only all, and together, can answer it. 

La Trio POR LA TRIA. 

| GUARANTEES RECRIVED FROM APRIL 15 mo May 14, 1907—Brought forward. £1,735; H.H. Shri Fatesinghi, 

Raja of Chhota Udepur, £50; Reginald Mackinnon (N.Z.), £50; F. M. Sexton (for Kingston-on-Thames 

Group), £10. Total, £1,845. 

  

  

A 

ALVOKO AL CIUJ ESPERANTISTOJ. 

MARISTA ESPERANTISTA LiGo. 

Nuntempe. oni bedaŭrinde devas konfesi, ke la 

esperanta movado ĝe la maristoj estas kvazaŭ nula. 

la kelkaj provoj faritaj tute ne efikis, eble ĉar ili estis. 

izolitaj. 
Tamen tre utila estus la disvastiĝo de Esperanto ĉe 

la maristoj, ne nur pro la profitoj, kiujn la uzo de nia 

lingvo alportus al la marveturantoj, sed ankaŭ por la 

ĝenerala propagando. 

Efektive, dum la teranoj estas kvazaŭ najlitaj sur 

sia lando, kaj pro tio malebligitaj komuniki parole 

kun la fremduloj, konigi palpe la progresojn de nia 

afero, la maristoj, tramigrantaj ĉiujn marojn, povas 

montri al la ĉiunaciaj neesperantuloj nediskuteblajn 

pruvojn de la taŭgeco kaj de la tutmonda prospero de 

Esperanto. . 

Oni ne devas kaĝi la malfacilaĵojn de la propagando 
ĉe la maristoj; la kondiĉoj estas ja tute malsamaj ol 

la ordinaraj pro lakonstantaj translokiĝoj de la personoj, 

kiujn oni devas varbi. Oni devos samtempe atingi 

la milit- kaj komercmaristojn; ĉe la unuaj ni certe 

trovos ŝatindan nombron da bonvoluloj, kiuj lernos 

nian lingvon por enkonduki ĝin ĉe siaj kolegoj, kaj 

faros tion por la ideo mem ; sed estas ne malpli necese, 

ke oni varbu la duajn, kvankam la praktikaj profitoj 

rezultantaj de la uzo de la lingvo estas ankoraŭ mal- 

grandaj, kaj ke tiu fakto malfaciligas la taskon. 
Ni do pensas, ke oni devas fari seriozan klopodon— 

kaj eble dum longa tempo—por sukcesi. 
Por malkonfuze direkti la penojn, ni proponas la 

kreon de Ligo, kies celo estus la propagando ĉe. la 
maristoj kaj—kiel eble plej baldaŭ—la organizado de 

ĉiuj praktikaj rimedoj donantaj al la marveturantoj 

la. profitojn rezultantajn de la uzado. de Esperanto. 

Hodiaŭ ni nur sendas alvokon al ĉiuj Esperantistoj, 

maristaj aŭ ne, por peti, ke ili diru al ni, ĉu ili aprobas 

nian iniciaton, por.ke ili varbu aprobantojn inter la 

miaristoj aŭ personoj konantaj la maristaron, fine, por 

ke ili sciigu-al ni la ideojn, kiujn ili ha vas pri la metodoj 

uzotaj por bone kaj rapide propagandi nian aferon. 

“Kiam ni konos la nomojn de la personoj aprobantaj 

la kreon de nia Ligo, ni penos por fondi la Francen 

Grupon de la Ligo kaj, se estas necese, por helpi la 

fondon de la alilandaj grupoj. 
La personoj aprobantaj estas petataj sendi al S-ro 

Ren6 Mesny, La Huguette, & Granville, Manche, 

France. poŝtkarte sian aprobon. 
Aliparte, tiu aprobo neniel devigas la avrobanton al ia 

monofero. 
RExt MEsNY, 

Profesoro de Marveturarto, Granville (Manche), 

SAMUEL MEYER, 

Sipmakleristo, La Rochelle (Charente-Inférieure). 

Router pz L'Isrz, 7 7 
Marista Cefingeniero, Paris (Seine). 

    

ESPERANTA KANTARO. 
La sama celo de ĉiuj Esperantistoj estas: disvastiĝo 

de ilia kara lingvo Esperanto. Certe estas necesa 
por tio serioza laborado. Sed oni ne devas malŝati 
la amuzajn horojn ; kaj mi demandas : Ŭu oni ricevas 

komunan plezuron sen muziko ? La muziko ĝojigas 

la homan koron, precipe la kanto. Ankaŭ la Esperan- 
tistoj volonte kantas. (Certe ni havas multajn esper- 

antajn kantojn, sed kie ili estas? Dislokitaj en la 

tuta mondo. Tial estas necese, ke ni posedu ‘‘ Esper- 

antan Kantaron,” kiu enhavas kantojn pli aŭ malpli 
facile kanteblajn. Esperantistoj en la tuta mondo! 

Mi kore petas vin : Sendu al mi kiel eble plej multajn 

kantojn (tekstojn kaj notojn), por ke vi ricevu baldaŭ 

“ Esperantan Kantaron.” Plej koran dankon antaŭe. 
Kiu helpos ? 

OTTO ĜEHRKE, 

12 Prezidanto de Crrupo en Wiesbaden (Germanujo), 
Eleonoren-Strasse 7. 

    

KONSULEJOJ. 

(Fonditaj laŭ la Konsiloj de la Kongreso de Genevo.) 

Cambridge.—S-ro W. W. Mann, 2, King's Parado. 

Toronto (Kanado)—S-ro Petro Flint, 123, Bay- 
street; S-ro Robert M. Sangster, C.P.R. Telegraph 
Company. 

Belleville (Kanado).—S-ro J.C. Wills, P.O. Box 695.
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CHRONICLE. 

London.—The Club has again had a very busy 

month, owing to the numerous details which have 

to be arranged in committee, relative to the recep- 

tion of our guesta after the Cambridge Congress. 

Good progress is being made, and. we hope 

to give full details next month. The guide-book 

to London. is now ready, and a notice will be found 

in another part of this journal. The: usual debates in 

Esperanto have been. commenced each evening. at 

about 8 o'clock, and have proved increasingly inter- 

esting and attractive; perhaps the most interesting 

was that held on May lO, when Mr. P. J. Cameron, 

secretary of the Battersea Group, opened the dis- 

cussion with a very carefully prepared and well- 

delivered paper on.“ Determinism.” The success of 

these Friday evening debates has certainly proved 

to be a great feature of the past geason’s work in 

this Club. . 

The North London Esperantiste.—Full particu- 

Jars regarding the great meeting at the Alexandra 

Palace which our friends are arranging for Saturday, 

June 15. will be found on - this page. It. is 

hoped that all who possibly can will attend, from all 

parts of London. General rendezvous on the terrace 

at 3 p.m. Entrance to the Palace is free, and it is 

easily accessible from all parts.—A group is being 

formed in North London under the title “ Norda Stelo.” 

The meetings will take place at Holloway Hall, Holloway- 

road, N., and Mr. M. Ĉ. Butler is to be hon. secretary 

(pro tem.). We hope to give further particulars. next 

month. 
l 

Greenwich.—The meeting held here on Saturday 

afternoon, April 27, was a great success. In spite 

of the rather unpleasant weather, more than sixty 

people attended and. took: tea «together. Previously 

the “ Painted Hall” had been visited, and its many 

curiosities described’ and discussed in Esperanto, to 

the évident astonishment of the other visitors. During 

tea many speeches were made, among the most inter- 

esting being that of Mr. Carl Berthel; of Frankfort, 

the vice-president of the club there, who expressed 

his great pleasure at being among his London sdmi- 

deanoj, and hoped to meet many of them again on the 

occasion of the fourth Congress, which, it is expected, 

will be ‘held in Frankfort. Other speakers ° were 

Mr. Hulme; Dr. Fuller, who, together with his wife, 

were the kind arrangers of the meeting; and Mr. a 

Milburn. It is hoped that a Greenwich group will soon 

be successfully founded, as there are now. many in 

this neighbourhood ready and willing to undertake 

the work. 

Battersea.—The group. secretary, Mr. P. J. Came- 

ron, again desires to call special attention. to the 

meetings of members of this group which are held every 

Sunday morning, at 11 o'clock, ‘close to the band- 

stand in Battersea Park. As most of the members 

are experienced - Esperantists, we are sure that 

those who wish. to- improve their. conversational 

powers in. Esperanto cannot do. better than. attend 

these informa? meetings. The Park itself is‘one of the 

most beautiful in London, and well worth a visit: by 
our samideanoj from the country. It can be quickly = 

reached ‘by river steamboat, tram, or "bus, from any 
part of London. Beginners are cordially invited, as 

ESPERANTIST. 

itis the desire of the group members to help and 

encourage especially those who are making thetr, first 

attempts at, conversation ‘in Esperanto... as 

THE ALEXANDRA PALACE — 

Esperanto Propaganda Meeting 
which takes place on e - 

per SATURDAY, JUNE 15th, = 

will be attended by most of our leaders ; it is therefore 

hoped that every London Esperantist will 

support them and will bring as many non-esperantists 

as possible, in order to make the meeting a notable one. 

  

General Rendezvous 
on the Terrace at.3 p.m. 

Conversation and Promenades until 

Tea at 4.30: p.m, - which will be taken in Room 

No. & (Price 4/- to be collected by Refreshment 

Contractors), to be followed (in the same room) by 

Free Concert from 6.30 to 8.39, with Esperanto 

Songs and Choruses, Speeches in English 

and Esperanto. : 

- —— 

Programmes of the Concert will be dis- 

tributed during Tea... Programme holders. will... be 

entitled to 2 Resetved. Seat,..but should: be.in their 

places by 6.30, as no seats can be reserved after that 

time. L . c= 

Friends who have not yet written and who propose 

to attend: the Tea, avé urgently requested to send a Post 

Card at once to the : : 

-- “Hon. Sec.: C. E. LOCK, D.B.E.A,, 

36, Beversbrook Road,” 

7 "Tufnell Park, N. 

. N. London (““Ciarion ').——This group, after “la 

sovere struggle to keep ‘alive during the past winter 
‘months, is now. showing great. improvement,’ and: ‘its 

membership is: gradually increasing. .‘The-group has 
been supplying articles weekly to the well-known - 
Socialist journal, The Clarion,. im. Esperanto, for’ the 
past “fourteen  months.'on' various ‘subjects, from 
“ Vegetarianism’ ‘to the: “ Channel. ‘Tunnel.” "The 

secretary, Mr. Js 3W. Pratt, would. be very “pleased 

to receive articles for insertion, especially with regard 
to. the Congress. at Cambridge,-or foreign news of 
interest to the Socialist or Esperanto movements. 

Bishop. Auokland-~As a ‘result -of Professor ~A. 

Christen’s efforts here, a group has been formed under 

the name’ of the Bishop Auckland’ Esperanto Club. 
Mombers will moet every. Monday-at 730. “The hon. 

secrétary is Mr.J. Townend.’ A’ mostinteresting article 

by one of Mr. Christen’s new converts, the Rev. W.J. 
‘Wingate, appears in The Auckland Times of May 17. 
‘We -wish ‘every ‘success to the new society. oe 

__ Buntise.—The annual general meeting of the Dumdee .. 
Esperanto Club was held at the Cercle Francais, White-
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hall-street, on May 15. The retiring president, Miss 
King, reported a satisfactory winter's work. There had 
been twenty-seven meetings of the club, and from the 
interest exhibited. she thought it was evident that 
Esperanto had: taken root in the city. On themotion 
of: the Rev.John Beveridge, the president, the secretary 
and treasuref, Mr. Alex. Pryde, and the committee were 
thanked: for their efforts to establish an Esperanto 
Club in Dundee, and for their labours during the 

session to make it a success. Office-bearers for the 

next session were then elected as. follows :—Hon. 

president, M. Jean Duchene ; president, Mr. Alexander 

Pryde; vice-presidents, Miss King, Rev. John Beve- 

ridge, Mr. John Maclauchlan ; secretary and treasurer, 

Miss Fergusson. It was agreed to have a summer 

outing, on a date to be afterwards fixed; and the 

desirability of having intercommunication between 
Scottish Esperanto Clubs was discussed, the president 
being instructed to bring up the-matter at the Scottish 

Reunion, which takes place at Linlithgow in June. 

Bath Under the auspices of the Bath Technical 
School authorities, a course of lessons in Esperanto has 

been given to a class of about twenty members by Miss 

Sutcliffe, of Bridgwater, whose ability as a teacher was 

highly appreciated. As a result of these lessons, a 

small Esperanto. Group has ‘been formed in Bath, 
under the presidency of Mr. “Walter Pitt, C.E., 

the secretary being Mr. E. R. Blackett (9, Ntall-street). 

At the London Chamber of Commerce Examination 

(Bath Centre), held on May 13, there were. four can- 

didates for the senior, and. twelve for the junior sec- 

tion, several of these belonging to’ the Bristol 

Group... : = 

Wales.—Mr. D. J. Hughes, of the Rhos Group, 

writes :—‘‘ We have the pleasure to record that Esper- 

anto is. progressing most excellently in Wales. There 

exists in the “Land of the Leek’ a. great prejudice 

against foreign tongues, even against English ; “but 

it is gratifying to find that Esperanto is welcomed. 

Mr. G. Meirion Griffith, F.B.E.A., the pioneer of the 

movement in Wales, is the recipient of shoals of in- 

quiries from his fellow-countrymen. Several artieles 

from his pen have appeared in Welsh newspapers, 

which have greatly enlightened the people on our 

beneficial aims. The committee of the Rhosllaner- 

chrugog Eisteddfod have been induced to offer prizes 

for excellence in Esperanto. Over sixty entries 

have been received, and ‘this record number will 

induce all the other Eisteddfod committees to follow 

suit. When we remember that there is hardly a 

village in Wales but that boasts of an annual Histedd- 

fod, we can realise what a help this movement will be 

to Esperanto. The group at Rhos are very anxious 

that the Congress Committee should arrange for an 

excursion to Wales after the Cambridge Congress.” 

Burnley.—The annual business meeting of the 

group was held on April 16, under the presi- 

dency of the Rev. J. Morgan Whiteman. After the 

secretarial report and the financial statement, the 

meeting proceeded to elect its officials for the ensuing 

year... The Rev. J. M. Whiteman was re-elected 
president, the Rev. S- Pilinger and Mr. W. B. Currie 

as vice-presidents, while Mr. Joseph W. Hartley was 

re-elected. secretary and treasurer. A committee was 

also elected. Tt was decided to run a. class for be- 

ginners during the summer months, with free tuition 
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for those: who join the group. An advertisement 
in the local Press announcing this class for April 30 
brought “together a capital’ number, who. showed 
-great interest in the preliminary lesson given by the presi- 
dent, “Mr. Whiteman.. At the close thirtv gave in 
their names for the class, including eleven ladies, which 
shows that the activity of the group members (and 
especially. of the president, who has given several 
lectures during the winter) in noising it abroad is 
having its effect, causing it to be more and more 

inquired into. The group members, believing that 

the best way to help the movement is by perfecting 
themselves in the language and thus become indi- 
vidually potential factors in spreading a knowledge 
of the subject, meet every Tuesday evening at 8 o’clock 
at “Kippax’s Temperance Hotel, for reading and 
conversation. Eight members of the group sat for 

the London Chamber of Commerce Examination on 

May 13. 
Bradford.—After the. interest aroused by Mr». 

Joseph Rhodes’s lecture and the commencing ofa new 
class in March, matters have somewhat quieted down. 

Nevertheless steady progress has been made by all the 

classes, especially amongst the members who have 

sat for the London Chamber of Commerce Examina- 
tion. ? 
Liverpool. — Examinations of candidates for the 

Preliminary Certificate and for the Diploma were held 
in Saint Helens and Liverpool during May. A 
large majority of those who presented themselves 

succeeded in satisfying the examiners. The candi- 
dates were for the most part pupils of Miss.M. L. 
Jones and Mr. A, Griffin. The Esperanto Club. con- 
tinues to meet on alternate Tuesdays, at 7.30 p.m., in 

the University. Excursions have been arranged for 
‘many Saturday afternoons, beginning with May 25, 
at Raby Mere. to meet. some Chester Esperantists ; 

and June 1, at Southport, where it is expected that 
members from most Lancashire groups will meet for 

conversation and entertainment in true Esperanto 

fashion. ; 
A large summer class has been opened for studenis 

wishing to continue their work, at 6, Colquitt-street, 

under the leadership of Miss Margaret Jones. Mr. 

James Dow energetically continues his letters and 

‘articles in the Press. Specially interesting articles, 

from his pen and from that of Mr. Ian Wilson, of 
Glasgow, have appeared in Freedom and a Carlisle 

newspaper. In our opinion these newspaper discus- 

sions are of very great service to the cause, and it is 

much to be desired that more of our ardent Esper- 

antists would devote themselves to this branch of 

the work. 

Southport.—The winter classes here having now 

come to an end, Miss M. L. Jones, at the earnest 

request of the local group, has opened two new coureeg, 
one for elementary and one for advanced students 

Examinations will be held in about six weeks’ time. 

Folkestone:—On ‘Whit Monday 200 Esperantists 

from Calais and the North of France visited Folke- 

stone. They were met.on the quay by the Band of 

the. Cinque Ports, and marched to the Town Hall, 

where they were welcomed by. the Mayor, Sir John 

Banks, with a short but impressive speech in English, 

The President and Secretary of the Calais Esperanto 

Group replied in Esperanto, thanking the Mayor and
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Corporation for the. honour which had been conferred 

upon them in according an official reception to the 

visitors. Representatives of the societies in London, 

Hastings, Deal and Dover also spoke, and the excur- 

sionists then separated into parties-to enjoy the de- 

lightful attractions of the town and neighbourhood. 

Much of the success was due to the energy of Messrs. 

A. P. Southee and J. N. Finez, who generously prepared 

a programme of amusements and otherwise looked after 

the pleasure of the visitors. 

St. Neots and Eynesbury.—A very successful 
Festa Kunveno took place on May 7, the members of 

the group attending in full force, and bringing a 

number of their non-Esperantist friends with them. 

A varied programme of speeches and songs was gone 

through to the evident enjoyment of all’ present. 

Most of the items were in Esperanto. A very agree- 
able item of the programme was the presentation 

that was made to the Rev. Arthur J. Edmonds, by 

the members of the group, in recognition of his kind 
services as teacher and leader. The classes will be 
continued every week, specially in view of the coming 
Congress. 

Nfraoombe,—An Esperanto class is being formed 
in this town. MH any Esperantists are visiting Tlfra- 

combe or district during the summer, the members 

of the class will be pleased to make such arrangements 
to meet them as would result in mutual benefit and 
instruetion ; they should communicate with Mr. W. B. 

Stephens, 408, Fore Street. 

Glasgow.—We have not much to report from this 

group. The weekly tea-meetings et Stuart Cran- 
ston’s Restaurant have been well attended. The visit 

of Mr. W. H. Garner was much appreciated. Messrs. 
W. R. Hall and B. F. White are arranging a rambling 
club for the summer months, and their rondiranto is 
still being successfully carried on. The Dua Skota 
Kongreso at Linlithgow promises to be a big affair, and 
it will not be the fault of the Glasgovanoj if that his- 
torical town is not painted green on the lst of June. 
The Glasgow Press has given a good report of the 
Esperanto Examinations of the London Chamber of 
Commerce. 

Edinburgh.—The annual meeting of the Edin- 
burgh Society was held on April 24, when the secretary 
reported 232 members on the roll. Four elementary 
and two advanced classes had been conducted during 
the year; examinations took place for the prelimin- 
ary certificate of the B.EA.; two members 
obtained the diploma; five public lectures had been 
delivered by members of the society, and much pro- 
paganda literature had been distributed; the lending 
library of Esperanto books and magazines had been 
well taken advantage of, and over. 3,000 publications 
had been sold. The treasurer’s report showed a 
substantial balance in favour of the society, and £5 
was set aside for propaganda. Twenty-three members 
of the society were appointed group delegates to. the 
“B.E.A. The members of the society meet during the 
summer months in Patrick Thomson's tea-rooms, 
North Bridge, every Wednesday evening, at 6 p.im., 
for tea amd. social intercourse; excursions, visits to 

-picture galleries, &c., taking place in the evenings. 
Esperantists visiting Edinburgh ‘will’ be. cordially 
weleomed at' these gatherings, 
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RECENT LECTURES. 

April 24. Lxxron, N. Devon. Foresters’ Hall. 

Mr. W.C. Amery, of Birmingham. 
April 30.—Iurracomex. Town Hall, Mr. W. C. 

Amery: Chairman, 8. W. Day, Esq. literature sold 

out and group formed. - 

May 3.—Apurystwytn. New Market Hall. Mr. 

J. E. Coombe, before a large audience. Chairman, 

Mr. J. Edwards. A class has been formed, which will 

meet every Friday evening. 
: May 6.—BISHOP AVCKLAND. In the Temperance 

Hall Mr. A. Christen. Chairman, A. C. Farqu- 

harson, Esq., M.D., B.Se. A very successful meeting. 

Fifty enthusiastic learners entered for the week’s course 

of lessons, and a group has now been formed. 

May 14.—HoMERron. The- Training College for 

Primary Teachers. Mr. MH. Bolingbroke Mudie. 

About 200 were present. and were enthusiastically 

appreciative. : 

May 14.—Wesr HARTLEPOOL. The Masonie Hal. 

Mr. A. Christen, before a large audience, presided 

over by Mr. J. Archyll Jones, B.Sc. 
May 23.—ŬAMBRIDGE. Girton College. Mr. H. 

Bolingbroke Mudie, before the Principal and students, 

who were much interested. 
May 271-lLwrons. Franklin's Restaurant. Mr. 

Harald Clegg. Chairman, W. T. Lye, Esq., J.P. 

About 60 present. Resolution passed for formation 

-of a local society. 

  

STEPNEY ESPERANTO GUILD. 

The formal opening of the above new group took 

place on the 15th May, at the Mile End Borough 
Reference. Library, when two well-known and ardent 

Esperantists, Messrs. G. J. Cox and M. C. Butler, 

very kindly gave some encouraging speeches in English 

and Esperanto. 
This Guild was formed at the Mile End Public Library 

by the members of the late Esperanto class held 
there under the direction of our energetic and un- 

tiring friend, Mr. M. J. O'Keeffe. 
The officers elected are as follow :—Hon. ‘President, 

M. J. O'Keeffe ; vice-presidents, Alderman J. Warren, 

‘J.P., H. A. Epstein; hon. secretary, J. C. Navarre ; 

hon. treasurer, H. A. Epstem; committee, Misses 

Stichen and Pilpel, Messrs. P. Kalisky and McKay. 
The group meets on. Wednesday evenings from 7.30 

till 9.30, and all Esperantists living in the East-end 
of London are cordially invited to visit the club at 

any time with their friends. / 
_ Further particulars can be obtained on application 
to the hon. secretary at 78, Jwbiee-sireet, E. | 

  

One of the very best propaganda articles we have ever 

read appears in the May and June numbers of The Scrap 
Book, one of the Munsey publications, having an 
énormous circulation, among the English-speaking 
peoples. It forms the first of a series of lessons, ‘or 

rather’ discussions, on Esperanto: “The author “is 

Dr. D.-O. “8. Lowell: Head of. the Roxbury Latin 
‘School, Dorchester, “Mass., one- of’ the earliest among 
highly-educated Americans to take up Esperanto.
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REFORMS. 

In the article “An Open Letter,” appearing in our 

last.issuo, the writer denied the truth of the rumour 

. $hat Dr: Zamenhof wished to introduce improvements 

into. Esperanto other than through the channel of 

natural development there described. This denial 

has since received the most. emphatic. corroboration 

from the-pen of the Doctor himself in an article “ Pri 

Reformoj en Esperanto,” appearing in the May number 

of La Rewuo. In this article Dr. Zamenhof presents 

himself, not as the master of the Esperanto language, 

but as an individua! Esperantist who has no more 

right than any other person to spring upon us any 

arbitrary change in the language. “ Never,” he says, 

“will Limpose uponthem (the Esperantists) my persona] 

desire ; and evenif Ishould at any time'wish to act in 

such an unatthorised and mischievous way all the 

Esperantists may confront me with the Declaration of 

Boulogne, and say, ' We do not allow it!””” ! 

This attitude is not new, it is but.a restatement of a 

principle which he has always steadfastly pursued, and 

which accords with that modesty which we have learnt 

to associate with the charming personality of our revered 

teacher. And, if we mistake not, there is in his decision 

quite as much of practical sagacity as of amiable 

disposition. / 

Wisely he realises that the cause is greater than the 

man ; the man must diein the fulness of time, and if the 

eause is not to be crippled by his death it must acquire 
during his lifetime the power to act strongly and wisely 
by virtue of its own contained vitality. Therefore, 

such control of the language as by right Belongs to him 
he has transmitted unconditionally to the Lingva 
Komitato, an institution which may reasonably be 
expected to enjoy perpetual life. “ 

His relation to the Lingva Komitato he thus defines : 
“On my part I promise that, although I shall always 
continue to give my opinion to the Lingva Komitato and 
shall always strive to restrain it, by warnings, from 
any dangerous or unsessonable step, yet every.decision 
of the committee which has been properly examined and 
lawfully put to the vote will be accepted by me without 
protest.” ? . 

The Doctor announces his intention to speak at a 

future time about the safe and natural course of language 
development, through the channel of “ neologisms and 
archaisms,” and adds the following: ‘‘ Of reforms we 
must absolutely never speak (at least till such a time 
as our language shall have the full legislative sanction 
of the governments).” 3 

It is proverbially unwisd to “ swap horses in crossing 
a stream.” 4. | 
We have frequently been urged to use our influence 

with the Lingva Komitato to introduce this or that 
reform. Independently of the principles just indicated 
we have not found the suggestions made to be desirable 
in: themselves, and for many reasons. For instance 
the various would-be reformers do not agree among 
themselves, and, further, the proposals have generally 
dome from persons reasoning from an a prior: stand- 
point, who, though possibly excellent linguists and 

men of sound judgment in their own departments, have 
yet notsufficiently refleoted upon the particular require- 

ments necessary to fit a language for the international 
réle:.. Thus, some would have us increase the number of 
cases, in conformity with the Latin, and add personal 
inflections to the verb. We have great. respect for 
Latin, and remember the pride with which, in past years, 
we made sixty Latin words do duty for a hundred 
English. No language is more concise—and few more 
difficult or more unsuitable as an international medium 
of daily: life. o 

Others, again, would wipe out. our accusative 
termination (n) because, as. they allege, it is the tend- 
ency of all modern languages to dispense with inflection. 
This may be true, but this simplification in the natural 
languages has involved ‘the imposition of a more or less 
rigid order. of words in the sentence. The loss. of 
flexibility, is, perhaps, hardly felt by the native user, 
but proves a stumbling-block to the foreign learner 
whose own word-order is no less rigid but of a different 
character, ‘The international language should not 
be ‘hampered by unnecessary rules for the order of 
words ; it should be such that every person, though not 
yet skilled in international style, can yet at once make 
himself internationally understood by adopting the 
order. most natural to his national mode of expression. 
Such a language we possess in Esperanto, and the great 
flexibility. of Esperanto is due to its grammatical 
inflections in general, and, in particular, to its accusa- 

tive, termination. ‘ 
We may give a concrete example, taken-from a 

back number of Tux Barrisi ESPERANTIST. The 
Fŭglish sentence, Alexander saw Peter yesterday, can be 
arranged idiomatically in two ways, intelligibly in 
four. But note the increase in flexibility as soon as 
we use pronouns which have an accusative. The 
sentence, I saw him yesterday, can be arranged idio- 
matically in six ways, intelligibly in twenty-four. 
In Esperanto the first sentence can also, be put. in 
twenty-four different ways, thereby suiting the require- 

nietits of every possible user on the face of the globe. 
Another suggestion is to use a preposition instead 

of the accusative termination, thus : mi donacas ĵe vi 

per pomo ; or, mi donacas al vi ĵe pomo ; but we fail 
to see what advantage is here gained by using two 
words instead of one. 

A. E. W. 

1. “Neniam mi altrudos al ili mian personan 
deziron ; kaj se eĉ mi volus iam freneze fari tian sen- 

rajtan kaj pereigan faron, ĉiuj Esperantistoj povas 
kontraŭmeti al mi la Bulonjan Deklaracion kaj diri, 
£ ni ne permesas.” LAJ f 

2, “De mia flanko mi promesas, ke, kvankam mi 

ĉiam dirados al la Lingva Komitato mian opinion kaj 
ĉiam penados per admionoj deteni ĝin de ĉiu danĝera 
aŭ neĝustatempa paŝo, mi tamen ĉiun bonorde ek- 
zamenitan kaj leĝo voĉdonitan decidon de la Komitato 
ĉiam akceptos sen protesto.” . : 

B; “Pri reformoj ni absolute neniam devas paroli 
(almenaŭ ĝis la tempo, kiam nia lingvo havos plenan 
leĝdonan sankcion de la registaroj).” 
4;:“Nia. ŝipo~estas nun en la mezo de la maro! 

Ĝi iras bone kajfĝi naĝas bonorde al sia celo. Tiel ni 
gardu nin. fari kun ĝi iajn eksperimentojn kaj elvoki 
malpacon. inter la ŝipanoj en la mezo de la maro ! 
Ni atendu, ĝis la ŝipo venos al la haveno! ”” 

  

”
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, ANONCO. 

Unu tagon en la daŭro de la Tria Kongreso, 
okazos en. Cambridge kunveno de personoj 

interesitaj pri la Traduko de la Sankta Biblio en 

Esperanton, celante: 

(a) Sciiĝi pri la provoj jam faritaj, ĉu do 

komitatoj, ĉu de privatuloj. . 7 

(b) Konsideri. kiamaniere oni 

tradukon vere internacian : 
(c) Konsiliĝi pri la rimedoj por la publikigo 

de tia traduko. | 

„. Sciigoj pri ĝisnunaj tradukoj de ia ajn parto 

de la Sankta Biblio devas esti sendataj. al 
Pastro C. G. WIEXINSON, Waresley, Sandy, 

Anglujo, kiu pretigos raporton por la kunveno. 

Joun Cyprian Rust, Pastro. 

Soham, Anglujo. 

povos akiri 

  

KORESPONDADO. | 

Al la Redaktoro “de Tux Barrisu ESPERANTIST kaj 

Prasistaj Samideanoj: 

La grandaj antaŭenpaŝoj, kiujn faras nia kara lingvo, 

kuraĝigas min kredi, ke la tempo jam alvenis kiam 

ni, kiel anoj de la presarta profesio, devas kunligi nin 

internacie per Tutmonda Presarta Societo, por ke 
ni. povu ricevi kunhelpon kaj sciigojn unu de la 

alia, pri la lastaj elpensitaĵoj, novaj „ideoj kaj 
procedoj (kiuj ĉiam helpas kaj interesas la antaŭen- 

puŝemajn presistojn, ĉu dungantoj ĉu dungatoj), 

kaj ankaŭ informojn pri la unuiĝoj. kaj federacioj 

en aliaj landoj. 
Jam fondiĝis societoj internaciaj por. la scienculoj, 

juristoj, kuracistoj, fotografistoj, instruistoj, k.t.p., 

kiuj havas ankaŭ siajn proprajn gazetojn; kial 

do ne fondiĝu societo internacia en nia granda, 

grava profesio, “La arto artojn konservanta,” 

son kiu la mondo. estus ankoraŭ tre malluma kaj 

tre malfeliĉa. 2 | 

Certe jam ekzistas multaj luksaj presartaj, gazetoj 

naciaj, en kiuj troviĝas okaze iom da internaciaj aferoj 

—eble kelkaj rimarkoj pri la striko en Parizo aŭ 

Kanado, aŭ ia reklameto pri nove elpensita maŝino 

——sed, kutime la sciigoj estas plejparte nur pri 

naciaj aferoj, kaj kiam okazas ekspozicio presarta, 

ni nacianoj miregas je la fremdlandaj montraĵoj, 

„.pri kiuj ni ne eĉ antaŭo legis. Nu, se ni povus nin 

internacie kunligi kaj starigi presartan Internacian 

Gazeton, ni certe informiĝus pli multe pri tutmondaj 

ateroj rilate.al nia profesio. La Presarta Esperantista 

Grupo en Londono jam esploras la antaŭpreparojn 

necesajn pro la presigo de tia gazeto kaj esperas 

baldaŭ eldoni plenajn sciigojn pri la afero. | 

Ĉe la venonta Kongreso, kredeble oni aranĝos apartan 

kunvenon por presistoj, en kiu estos diskutata la 

starigindeco de Internacia Presista Societo. - 

iuj, kiujn interesas la ideo, bonvolu skribi sciigante 

(i) ĉu ili povos partopreni en la Kongreso en. Ŭam- 

. bridge kaj (ii).¢u ili volas aboni “malkaran presartan 

„gazeton, al Sro 8. R. MARSHALL, hon. sek., 

Londona ““Kakstona'”, Presarta Grupo, 92, Long- 

hurst-road, Hither Green, London, S.B. ; 
* 
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ANNUAL GENERAL MEETING. 

Mr. Cowper asks tis to announce the following 
atrangements for -afording, to members coming up 
from the country, opportunities of social intercourse 

‘with samideanoj ; it is -hoped that some London 

members will also participate. 
Saturday Evening, June 8,—Dinner ~at Lyons 

“ Popular” Restairant, Piccadilly (near the Circus), 

7 pm:; ordinary table d'hdte, 28. 6d. To ensure. a 

reserved chair at the Green Star table; a. postcard 

‘should be sent, before Wednesday, Juno 5, to Mr..C. E 
Cowper, 8, Sandown-terrace, Deal...» / 

... Sunday Afternoon, .dune 9.—Afternoon visit to 

Hampton ‘Court. Train from “Waterloo, 3.10 p.m. 

‘Meet at the booking-office, 2.50 p.m. (As the June 
time-tables will not be published at the time of going 

to press, ib would-be advisable to consult the dune 
“ Bradshaw,” -in case of alteration.) 
Monday Morning, June 10.—Visit to the Royal 

Academy. Meet at 10 a.m. in Room No. 1;. also 

11 a.m. in Sculpture Room. Lunch, 1 p.m., at-neigh- 

bouring restaurant—Kustace Miles’ or Gatti’s, as may 
be decided at. the time. : 

Monday Afjternoon.—B.E.A; Annual Conference at 

Mowbray House, Norfolk-street, 2.30 p.m.; papers 

and discussions in- Esperanto. Tea at Slater's 

Restaurant, 142, Strand. (close to Wellington-street), 

5 p.m. ? ; : 

Monday Evening.—B.E.A. Annual General Meeting, 
at Essex Hall, 6.30 p.m. : 

  

Esperanto in the Scientific World.—From . the 

March-April (Vol. L, No. 2, p. 128) number of the 

Journal of the Royal Astronomical Society. of Canada 
we learn that Esperanto is taking a prominent place 
in the scientific affairs of the Dommion. At the meet- 

ing of the society held on February 19, Mr. R. Stewart 

Muir. read a paper on '' The Use of Esperanto, the 
Universal Language, to Astronomers.” At the present 
time “ the universal. language ” is of immense signific- 
ance. The International Association of Academies is 
considering the official selection of a medium for.inter- 
national communication, with the idea of adopting the 
one. most. suited to scientific requirements, and there 
is every. reason to expect that the language which we 
know. to. be the most scientifically constructed..and 
simplest medium will be selected. In no department 

of the world's affairs is an international. helpa-lingvo 
more urgently needed, and it is probably true that in 
no other direction would its adoption prove of greater 
ultimate benefit. to mankind generally. ee 

The following is the official précis of Mr. Muirs 

paper :——“ Mr. Muir gave an interesting sketch ‘of the 
growth of the Esperanto language from its publication 
in 1887 by itssauthor, Dr. L. Zamenhof, and explained 
how it.is so admirably suited to international eommuni- 
cation. In the realms of science and commerce 
Esperanto. seeks ‘its chief honours. Astronomers in 
various countries have taken advantage of it, and in 
Tun BRrrigu ESPERANTIST for December last. appears 
an article by M. Felix de Roy, a member of the Astrono- 
mijcal. Society of Belgium, coricerning ‘the employment 

of Esperanto in astronomical work.” = =... 
AA : “W.E Rorsiox.
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KELKAJ JAPANAJ SAMIDEANOJ. 

ALILANDAJ SCIIGOJ. 
Japanujo.—Ni ĵus ricevis kelkajn librojn kaj 

multajn ekzemplerojn. de la “ Japana Esperantisto ” 
de niaj samideanoj en tiu ĉi lando. El ih ni sciiĝas, 
ke la nacia societo—Japana Esperantista Asocio—nun 
havas preskaŭ mil anojn. La plej granda filio de la 
asocio troviĝas en Tokio, sed malgrandaj grupoj 
ekzistas en multaj lokoj kaj, antaŭ nelonge, S-ro M. 
Mimura sendis al ni poŝtkarton okaze de la malfermo 
de nova societo en Kioto. 

Ekspozicio de “ Balnĉologie” en Spa, Belgujo.— 
S-ro Joseph Parotte sciigas al ni, ke tiu ĉi estos tre 
grava afero, ĉar en la urbo loĝas 15 ĝis 25,000 frem- 
duloj dum la libertempa sezono. La grupo en Verviers 
organizas, sub la direkto de la Belga Ligo Esperantista, 
Esperantistan Sekcion kaj plezure montros kaj vendos 
gazetojn, librojn, k.t.p.,al ĝi senditajn el aliaj landoj. 
Adresu: Esperantista Societo, 20, Place Verte, 
20, Verviers. 

Plevna, Bulgarujo.—S-ro Ivan MH. Krestanofi, 
prezidanto de la Grupo “ Amikeco,” faris paroladon 
kaj „malfermis. ĉiusemajnajn kursojn en ĉambrego 
de-la gimnazio. 

Gibraltar.—La -unua ĝenerala kunveno de la 
Gibraltar Esperanto Society okazis la 14an de Marto 
pasinta, en “The Exchange,” kaj estis elektitaj kiel 
komitato: S-roj A. Mosley, Ĉ.M.G. (prezidanto), A. Has- 
luck (vicprezidanto), C.J. Edwards (hon. kasisto kaj 
sekretario), M. M. Benady, A.C. Carrara, L. M. Dotto, 
M: 'J.. Pitman kaj Fraŭlinoj. ‘T. Imossi, F. Mosley 
kaj H. Pons... La. societo -jam varbis 159 anojn. kaj, 
krom kelkaj. kiuj lernas aparte-ĉe aliaj, pli ol 25 el ili 

” kunsidas ĉiuĵaŭidon nokte en “'The Exchange” por 
sekvi la kursojn. Tiuj ĉi kursoj estas farataj de 
S-ro Edwards, angle kaj hispane. La anoj de la nova 
societo plezure bonvenigis S-rojn Clarence Bicknell kaj 
Luigi Pollini el. Bordighera, Italujo, kiuj estis .tra- 
pasantaj Gibraltar’on por fari mallongan vojaĝon tra 
Andaluzio. S-ro Bieknell,. parolante angle kaj esper- 
ante, instigis la ĉeestintojn, ke ili sin. perfektigu pri 
la lingvo, ĉar, li opinias, estas certa la estonta univer- 
sala alprenado al Esperanto. Ni tre ĝojas sciiĝi 
pri la bonaj progresoj jam faritaj de. kelkaj. el-la 
anoj. 

Ĉio Efektiviĝas per Esperanto!—Paskan Lundon 
la Esperanta Grupo de Rouen havis la honoron kaj 
grandan kontentecon ricevi la viziton de du afablaj 
Angloj, el kiuj unu estisestimata Sinjoro Clegg, ĝonerala 
cekretario de la Brita Esperantista Asocio. (Ĉe la 
alveno de la vagonaro, apenaŭ: brilis la verda stelo, tuj 
koraj salutoj estas interŝanĝataj. Ĉiam ekkomencas 
interparolado, kiu daŭris senĉese kaj sen ia klopodo. 
Post rapida vido de la belegaj. monumentoj de nia 
urbo. (Katedralo, Juĝejo, Granda Horloĝo, Muzeo) 
kaj promenado al “ Bons-Becours”” loko de pilgrimo, 
Sinjoro Clegg ĉarme proponis la teon al la Esperan- 
tistoj, kiuj akompanis lin. La foriro, kiu okazis “tro 
baldatie, estis tiel frata kiel la alveno. Oni'sentis, ke 
inter la du nacioj, ne estis plu baroj: ““ Per la sankta 
amo disbatitaj?” Fine, estis la momento por disiri, 
La Esperantistoj petegis Sinjoron Clegg prezeriti siajn 
amikaĵojn al la gesamideanoj de Londono, kaj la 
vagonaro ekforveturis, dum resonis la rediritaj krioj, 
“Vivu. Esperanto!” — Komunikita de GEFRATOJ 
RICHARD.



  

THE BRITISH ESPERANTIST. 

THE BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION. 
ee (INCORPORATED). . = 

Annual Report of the OMicers and Council, to be presented to the Members at the Third 

Annual General Meeting (the first since the incorporation) to be held at Essex 

Strand, London, W.C., on Monday, June 10, 1907, at 6.30 p.m. 

The Officers and Council have a special pleasure in 
submitting fheir. Annual “Report this year; as they 
register a -year of unprecedented success. : 

As will: be seen “by our heading, the Association is 
now incorporated. under the Companies Act. ‘The final 
step was taken‘on May 1, 1907; we are now, therefore; 
a legal entity with an independent existence. .° 

STATISTIOS. 

groups and 1,200- group-members -last year. The 
number of members-of the Association itself, registered 
to April 30, 1907, was 506, as compared with 274 last 
year, and the number of Fellows 48, as against last 
year's figure of 30. 

During the year Miss E/A “LAwnuson, Major-General” 
GEO, Cox, Mr, H. F. Hovrran, Dr. J. POLEN and. 
Mr. W. T..Sruap have been named Aon. Fellows: in 
recognition of their signal services: to ‘the cause. and to.” 
this “Association. . 

THE ĈOUNCIL AND .YTS ĈOMMITTEES, 

The Counecil-is the governing body of the Association, 
but it delegates a large part of its powers to ‘sub- 
committees. 
The following is a list of the various committees of | 

the Council, and shows what they have -been doing 
during the past year :— 

Executive Commitiee.—This ‘committee formerly 
met twice every quarter (and the Council itself only 
once in the quarter), but it having been found more 
convenient to hold Council meetings monthly, the 
question as to the continuation of the Executive will 
be discussed at the meeting of the Council to -be held 
directly after the General Meeting. 

Journal. Committee.—We leave the journal itself to: 
speak of the excellent work of this committee; we 
would only add that no-one outside of it:can thoroughly 
realise the enormous amount of skilled labour involved. 
Readers will remember. that the. present. year was. 
celebrated by considerable: improvements in. the , 
appearance of Tae Barris~u EsPRRANTIST, which. is 
now printed on better paper and with a.stiff cover. 

We regret to say that-our late editor, Mr. Wackrill, 
had.to resign on account of-ill-health. The problem of. 
finding someone to replace him: then: presented itself:. 
It was finally decided to ask Mr. Millidge to again 
take up the responsibility of the. editorship, this time 
with a small honorarium in partial recognition of his 
services, as he devotes the whole of. his timeto the 
Association, Although the . circulation has much 
increased, yet, owing to the extra expenses, the journal.- 
cannot, of course, pay its way, and has to: be supported 
by the Association... Hf, however, we could get.sufficient. 
advertisements, we should. not ‘only ‘be relieved of the 
outlay thus involved, but.also eventually be able to. 
reduce: the price. =. : 

During the past year we have frequently returned 

Hall, 

' to the question of giving ‘the journal free to members of 
the BELA. On-our' present membership-of abont-500, 
this: would involve-an extra. ĉxpense. of about £70 a 
year, and .our membership: would have: to jacrease 
about. threefold before The total of net subseriptions 

-{ive., fall subscription less cost of journal supplied free) 
would equal even the present income from that source. 

; ~ : ‘We therefore appeal to our members ‘to endeavour to 

The number of Affiliated Groups to May, 1907, is  S0t sdvertisemenss for our joumel, On wae ng 
77, a8 per list on the cover of this magazine, comprising © members of the Association, e 
about .1,700 group-members, as compared with: 53.. 

the sooner € 
us to let them have the journal Tree of charges 

“Book “Sales and Publications Commitiees,—_These 
committees. are concerned with the. publication’ of 
new books and ‘with the. purchase ‘and sale of books, 

    

“hadges, &c., Including our-own: journal, 
The new books published: either by. the Association 

or under its name during the-past vear are: 

“Kvarvoĉaj Kantoj,” by A. Triekett, M.R.C.O. 
«Julio Cezaro,” by D. H. Lambert, B.A. (Oxon.).' 

“ La Antaŭdiro,” by Ch. Stewart, M.A. L 
“Grammar. and. Commentary on Esperanto,” by 

“Major-General Geo. ox, B.A. 
“ La Esperarita Ĥoro,” by M.C; Butler, L.R.A.M. 
““Mia Esperantistino,” by W. M. Page, Edinburgh. 
Varioŭs propaganda posteards, ĉie. 
Examinations .. Committees-—-This'. committee re- 

presents a most important branch of our work. 
Our examinations are the dread -of the“: lizy, 
and the just. pride of the successful candidate; 
in other words, we hold high the standard of excellence 
required. from candidates. : 

The following is an analysis of the results :— 
| £ Passed. 

Elementary Exam. 157 

Advanced Exam. 
By eorrespondence and by personal 

attendance 85 

Total 5 si” 943 

We may here mention that both the National 
Union of Teachers and the London Chamber oj 
Commerce have now adopted- Esperanto as a subject 
of examination. an 

Legal Committee—This committeĉ (consisting. of. 
Messrs. D. H. Lambert, A. Blott and C. E. Cowper), 
besides giving “its professional advice ‘on. general 
questions, has generously undertaken, free of charge, 
the extremely’ difficult: and: arduous task of securing 
the registration of our Association.. The result: of. 
these labours is chronicled elsewhere. 900000 ie” 

Education. Committee. —This committee, though 
one. body; “has. three secretaries, -who are<con- 
cerned. respectively. with what ‘are called. the 
“Teachers,” “General,” „and : ““TFechnica!”- See-. 
tions... Up to. the“ present” the: work done« has 
chiefly. concerned.‘the ‘Teachers’ Section; which - was® 

. formed for the spread of Esperanto-among ‘professional | 
teachers. “This year-a special pamphlet -was drawn: ap; 
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intended. primarily for distribution among. school 
teachers, calling attention to our language and to the 
coming. Congress. Copies were sent out to all the 
teachers in the Cambridge District. 

Censor. Committee —This. is a small committee .of 
expert. Espefantists who are requested by the Council 
to, undertake the work. of looking through and 
correcting all manuscripts submitted to the B.E.A. 
for publication. . 
  

BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION. 
NEW MEMBERS. 

; Entered before May l. 
ANDREW WILSON, Leŭh; ARCHIBALD WAGHORNE, 

D. ‘Home Watson, JoEn. BOWIE, JAMES MALLOCK, 
ALEXANDER T., WHITRHEAD, Miss A. Ross, Hdin- 
burgh ; Lieut,-Colonel PrrMAN, South Kensington, S.W.; 
Captain G. Tacomi, Rawalpindi, India; Dr. F. E. 
Praor, Bombay. 

CANDIDATES FOR MEMBERSHIP. 
Exrract rrom Rures.--“ If no objection shall be 

lodged within 14 days, the Secretary shall inform the 
candidate that he ia admitted as a member.” 

JoszmpH W. Hartiuy, 24, Dubbock-street, Burnley ; 
Miss A. Eva Tanner, Fern Bank, Newbridge-road, 
Bath; A. W. Davius, Fern Villa, Hadley, Salop ; 
J. ARTHUR Git, “ Pennsylvania,’ Lower Green-road, 
Tunbridge Wells; Joun C. FLŭGEL, “ Cravenhurst,” 
Reigate ; Miss MARION HUGHES, ““ Rosenau,” Knotiy 
Ash, Liverpool; ĴOSIAH Carton, 32, Oswald-road, 
St. Albans; Mrs. Kercuum, 5,720, Garfield-avenue 
St. Louis, Mo., U.S.A. 

HONORARY FELLOW. 
J. FH. Woopwarp, Bournemouth. 

FELLOWS. 
A. C, Boorman, High Wycombe; Rev. J. Morgan 

WHITEMAN, Burnley. 

DONATIONS. 
H.H. TERE MAHARAJAH Or BOBBILI, £10; (LARENCE 

Bxxxeun, Esq., Bordighera, thirty copies of 
“Horacio.” 

PASSED ADVANCED EXAMINATION. 
(Atesto pri Kapableco.) 

F. W. GREEN, Wimbledon ; E. MARSHALL, Crouch 
End ; *¥rep. MALLINSON, Tooting; “B.J. RAYNER, 
South Ealing; P. J. Kaiux, Puiney; Miss D. V. 
Purvis, Greenwich; Dr. C. J. FULLER, Woolwich ; 
G.-J.. Cox, Wandsworth ; J. W. D. KIRKLAND, Edin- 
burgh; Miss E. GRISDALE, Maryport; *Mrs. M. 
Mitsom, Geneva ; J. FE. COOMBE, Oswestry. 

‘PASSED. PRELIMINARY EXAMINATION, 
“G.E. Duno, Greenwich; Miss Many. A. Pain, 

Freep: Brown, Brockley; W. P. Coumman, Eltham ; 
*Miss M.-L. ĈCHALCROPE, Lee; “Miss ANNIE A. BE. 
Lovinonp, New. Cross; D. OC. Horwer, Caéford ; 
J: W. ics, Plumstead ; Re Stuart, Chelmsford ; 
XA.H. CoNSTANOE, West Hampstead ; *¥ amp. Bouton, 
Léytonstone ; *Miss Lovisa: Mproarin, Miss B.A. 
Hoytn, Miss C, HupreYs, Miss H. PARKINSON, Miss 
VM: Fawcesrr, “Miss: ADA BRIERLEY, “W. RILEY, 
XMra. M. E. Praŭsg “Miss Many BINGLETON, ”Miss 
Eviy HARRISON, “FRANK Mater, “Miss ŜUSAN 
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HARRISON, “CHARLES WRIGLEY, “Miss M. E. Lopon, 
xMiss ALIOE A. ŜOHOFIELD, “Jonn PoRTER, "JOSEPH 
Hapa, Miss JANE. BLACKBURN, YMiss L. A. 
HARRISON, *J. J. Bartow, Blackpool; "Miss F. 
CONAGHY, “EDpWwIN THOMPSON, “Miss A. B. GRIEFFIN, 
“E, J. WEsr, "G. W. ARMSTRONG, *H. D. West, 
Miss NELLIB FOWLER, “JaMus ALKER, W. HULMB, 
Jaŭvwes DIOKIE, Si. Helens; A. Moss, Miss BTHEL 
Lxox; Miss FRAncis Pkarvr, “Mrs. S. G. RErp, Prescott ; 
*D, F. Gray, “Miss K. Curtis, W. Barker, Liverpool ; 
Miss May E. Perry, James Tayior, J. W. Stows, 
Burnley ; “Miss ĴENNIE GREY, ĴOHN ANDERSON, 
“Miss ETmep GREY, *H. J. Hoox, South Shields ; 
G. L. BROWNSON, Hyde; Mrs. Apa PEIOR, Fleelwood ; 
Miss SARAH WATNWRIGHT, Longsighi; TuOMAs MAGER, 
Old Trafford. 

* Denotes that the candidate has passed with 
distinction. 

N.B.—The Board of Examiners note with pleasure a 
striking improvement, as compared with last year, in 
the average excellence of the papers for the Elementary 
Examination, a fact which is evidenced by the number 
of candidates who have recently passed ““ with distino- 
tion,” having obtained 80 per cent. and upwards 
of the maximum: number of. marks. This is greatly 
to. the credit of the.teachers concerned, who are to 
be congratulated on the success of their labours. 

  

GVIDLIBRETO AL KELKAJ INTERESAJOJ 
EN LONDONO. 

Priskribaj Notoj por la Esperantista Vizitanto. 

“ Malgranda broŝuro sub tiu ĉi titolo estas nun presata, 
kaj baldaŭ aperos. Unue ĝia celo estas helpi al la 
Kongresanoj alilandaj, kiuj vizitos Londonon post la 
finiĝo de la Kongreso en Cambridge, sed krom tio, 
ĝi estos, laŭ. nia espero, helpa por ĉiu Esperantisto, 
kiu vizitos Londonon iatempe, Ni citas paragrafon el 
la “ Antaŭparolo” :;— 

“Tiu ĉi broŝuro ne pretendas priskribi aŭ Londonon 
aŭ eĉ ĉiujn el ĝiaj plej famaj konstruajoj kaj lokoj 
» + « sed ni elektis kelkajn “mondfamajn 
konstruaĵojn, muzeojn, galeriojn, k.o., al kiuj ni 
precipe deziras direkti la atenton de la alilandaj 
amikoj, ĉu pro ilia internacia reputacio, ĉu pro ilia 
intima rilato al nia nacia vivo. Ce la komenco 
iroviĝas Kelkaj Notoj, kiujn ni esperas, la vizitanto 
irovos utilaj. Sekvas Tabelo de la ĉefaj interesaĵoj, 
kun la horoj kiam la diversaj ekspozicioj restas 
malfermitaj; ĉe la fino de ĉiu noto estas cifero kiu 

rilatas al la paĝo, kie troviĝas Priskribo de tiu 
~Ainteresaĵo. La plej longa priskribo (nome, tiu pri 

la Brita Muzeo) estas speciale verkita, ĉar, laŭ la 
universala konsento, tiu-ĉi muzeo posedas unikan 
intereson por la tuta mondo.” 

“En la broŝuro troviĝas tri speciale desegnitaj planoj, 
kaj per la tre afabla konsento de la konata Londona 
firmo Chas. Baker (vestistoj) la unua 1,000 ekzem- 
pleroj:de la. broŝuro enhavos belan koloritan karton de 
granda .:amplekso (kaj eble alian karton rilate al la 
Londona: fervoja sistemo). La kosto estos nur 
ses pencoj. (70 centimoj) kaj la verkintoj tre klopodis, 
por. ko la broŝuro enhavu neniun eraron ĉu pri la 
faktoj aŭ -en-la esperanta stilo, /
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: LIBRARO KAJ GAZETARO, 
A Crammar and. Commentary on the Inter» 

national Language Esperanto. Second Edition. 
By Major-General George Cox, B.A. (British Esperanto 
Association. 28. 6d.}—There are, doubtless, many’ 
learners of Esperarto whose ambition does not soar 
beyond the mere ability to make themselves understood 
in correspondence: or conversation with a foreign 
Esperantist. But, for the most-part, these who have 
attained this stage of. proficiency must have been 
struck with the immense possibilities of the language 
to fulfil the highest. purposes. to which a language 

‘can be put, and many are irresistibly led on-by the 
desire to master its subtler problems, and to acquire 
a truly international style. To achieve this, it is 
necessary that each should study the literature of the 
language for himself in an observant spirit; and from 
this necessity there is no escape, whether for prince 
or peasant, don or dunce. But those who have so 
studied, noting the difficulties as ‘they occurred. and 

their solutions when found, are often able to give time- 
saving hints to those who come after them. To furnish 
such assistance is the “object. of the author im his 
“‘Grammar and Commentary.” . He .is evidently well 
aware of that tendency in the human mind to over- 
look the obvious, and he spares no. pains to draw. atten- 
tion te things that everyone might see for himself, 
but which many in fact do not see until they are 
pointed out. This partly accounts for the fact that, 
while the space covéred by. the, Esperanto text of 
Zamenhof's “Plena Gramatiko” is less. than three 
pages, the commentary immediately following covers 
185 pages. The forty-four exercises.in Part. ITL,on. 
specific subjects, are arranged with great care, and, 
these, together with Parts IV. and V., containing 
Conversation, Correspondence and useful lists of 
words, expressions and phrases, will be much appreciated 
alike by the beginner and the advanced student. We 
are happy to see that the press. and other errors, 
which were such a conspicuous feature of the first, 
edition, are now only noticeable from their extreme 
rarity. —A. E, W. : 

Sistema Vortaro Esperanta-Angla (aĉetebla ĉe la 
B.E.A. 13, Arundel-street; “Strand, London, W.C., 

prezo 2s. 2d.)—Tiu ĉi libro estas unu el serio da 
26 dulingvaj frazlibroj en diversaj lingvoj, samplane 
tradukitaj el la originala “germana teksto de Prof. 
Oscar Hecker. La angla traduko estas de D-ro 
Hamann, kaj la Esperanta de “D-ro A. rv. Mayer. 
La verko konsistas el “300 paĝoj da utilaj frazoj, 
esprimoj kaj vortoj, kun bonaj enhavaj tabeloj. 
La enhavo estas -ordigita laŭ oportunaj fakoj, 
kies titolojn oni devus zorge tralegi antaŭ ol sin 
ĵeti:en interparolon ; ĉar al tiu, kiu konstante serĉadas 
en libro siajn frazojn, sendube mankos io dezirinda en 
okazoj de urĝeco-—A.-E.W. 

Solvo de la Problemo de Lingvo lnternacia, 
Jen-eŝtas la unus el serio da libroj, kiujn oni' jam: de 
longe “bezonas. . Ni jam havas multe-da- utilaj -lerno-- 

lingvoj; ankaŭ multajn. libroj pri' Esperanto en ĉiuj 
libretojn. por “la propagando. Sed. gis: nun -mankis 
aparta libro plene traktanta la tutan demandon pri la-. 
ideo-de lingvo internacia kaj ĝis solvo per Esperante. - 
Tamen; ĉiu lernema. Esperantisto hone scias, ke tia. 
verko jam longe-ekzistas; domi forkaŝita inter la multaj“ 

paĝoj de nia ŝatata Fundamenta Krestomatio; kom-. 
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preneble, mi aludas al la artikolo sur paĝoj 268 ĝis-316,: 

“ La esenco kaj estonteco de la ideo de lingvo internacia." 
la legantoj neniam povos forgesi, kiel profanda estis 

a“ impreso farata sur ilin “ĉe ĝia unua. tralegado. 
Dank'al ĝis stilo modele skribita, ĝiaj ĝuste'ordigitaj 
faktoj, ĝiaj klaraj kaj- logike rezonitaj argumentoj 

altatienirazitaj paŝon post paŝo al la neeviteblaj kon-' 
kludoj, ĝiaj okazaj eksplodoj de sarkasmo kaj moka 
ridado kontraŭ la rutinuloj kaj frazistoj, kiuj ĉiam 

penas bari la vojon al la progreso, la verko estas tute 
senegala en nia propaganda literaturo. Nu, tiun ĉi 
verkon estas decidite eldoni en aparta libreto kune kun 

traduko en la naciajn lingvojn. La germana eldono ĵus 

aperis, kun traduko de Prof. Christaller el Stuttgart. 

Oar la traduko estas preskaŭ laŭvorte farita, ni 

aparte. rekomendas tiun ĉi eldonon al tiuj Esperant- 

istoj, kiuj deziras ellerni la germanan lingvon. Al niaj 

germanaj samideanoj ni estas certaj, ke la. verko 

montriĝos tre valora propagandilo kaj ni senpacience 

“atendas la aperon de la angla eldono. 
La jena eitato sendube kuraĝigos kelkajn niajn legan- 

tojnen la nuna momento :—“ Bur la supre montritajn 5 

konkludojn ni turnas apartan atenton de tiuj Esperan- . 

tistoj, kiuj batalas por sia ideo: senkonscie kaj. tial ĉe 

la plej malgranda rimarko de la kontraŭuloj ekstaras 

senhelpe kaj ne “scias, kion respondi, aŭ perdas la. 

kuraĝon. iuj tiuj konkludoj prezentas produkton de 

la simpla kaj severa logiko. Tial se oni diras al. vi, 

“La mondo ne volas vian lingvon, respondu kuraĝe: 

“ Ĝu la mondo volas -aŭ ne volas, ĝi pli aŭ malpli frue 

devos akcepti ĝin, ĉar alie-esti nepovas.” Kiam vi aŭdos, 

“Qni diras, ke aperis nova lingvo, oni diraa, ke tia att 

alia instruita societo aŭ kongreso. deziras elekti tian. 

aŭ alian lingvon aŭ krei novan lingvon.” tespondu 

kuraĝe : “ Ĉiuj tiuj ĉi famoj aŭ entreprenoj estas fonditaj 

sur la plej absoluta nekomprenado de-la -esenco kaj 

historio de-la ideo de lingvo internacia ; tiaj provoj de 

la-Ĥanko ne sole de privataj personoj, sed-ankaŭ de 

: tutaj societoj ripetiĝis jam multajn fojojon kaj ĉiufoje 

finiĝadis kaj devis finiĝadi per la plej plena fiasko ; 

lingvo internacia povas esti nur Esperanto, ĉar laŭ 

la leĝoj ‘de la logiko kaj laŭ la esenco de la. afero alie 

esti nenĉel povas.” 
“Se oni diras al vi, “Tiu aŭ alia Esperantisto -aŭ 

societo esperantista en.-tro granda sed ne prudenta 

fervoro faris ian falsan paŝon kaj ridindigis aŭ dis- 

kteditigis per tio ĉi vian tutan aferon, tiam. respondu : 

“Ta afero Esperanta dependas de nenia persono nek 

societo, kaj nenia homio “per siaj privataj falsaj paŝoj- 

povas havi ian influon sur: ĝian sorton ; eĉ la aŭtoro 

de Esperanto: mem estas nun por Esperanto ‘absolute: 

seninflua, ĉar Esperanto-jam longe fariĝis afero: pure 

publika? ”—E. AM. e p 

Boks kaj Koks (Bor and Cox), komedieto en unu 

akto-de J. M. Morton, esperantigita el'la anglalingvo 
de Charles Stewart, M.A., aŭtoro de “ La. Antatdiro.” 

La geaktoroj -en. tiu: ĉi famekonata komedieto estas. 

trii Sinjorino Baŭncer;.injoroj: Boks kaj: Koks, 

S-ino Baŭncer estas mastrino de la domo; kie Boks. kaj. 
Koks-oĝas. Boks estas presisto; kiu laboras la tutan: 

hokton en ĵurnalejo. kaj ne. revenas. hejmen ĝis la: 

imateno. "Koks «estas. ĉapelfaristo, kiu laboras en: 

fabrikejo la tutan tagon; kaj ne revenas kejmen ĝis 

la nokto. “S-ino Baŭncer faras izon el tiu ĉi elrkon-; 
stanco por luigi -al-ili xx ĉambron. pro kiu : 

duoblan “lupagon: Boks kaj “Koks nes 
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okupas inter si nur unu ĉambron, kaj la okazaĵoj, 
kiuj fariĝas, kaj la' dialogoj inter S-ino Batincer kaj 
ŝiaj du 'loĝantoj -estas “tre amuzaj kaj ridindaj. La 
teatraĵo /estas: prezentota en Cambridge ĉe la Kon- 
greso, kaj ni rekomendas al ĉiuj junaj Esperantistoj, 
ke ili ĝin tralegu por bone kompreni la dialogon kaj 
ŝercaĵojn, ĉar, tiuokaze, ili povos-plenege ĝui la repre- 
zentadon -kaj ridi je la ĝusta tempo, ĉar nenio estas 
pli ĉagreniga, ol aŭdi la ridadon, ne konante la kaŭzon ! 
La komedieto estas tradukita sufiĉe bone, ĝuste 
sekvanta la anglan originalon——G. C. 
Grammaire Completo d'Esperanto, de Camille 

Aymonier, profesoro ĉe la liceo, Charlemagne, Parizo ; 
broŝurita. 166-paĝa (kolekto de La Revuo).— La 
atitoro. en sia antaŭparolo, diras, ke Esperantistoj 
pretendas (kaj: prave), ke la esperanta gramatiko estas 
eksterordinare simpla. Ĝi havas nur 16 regulojn. 
Kial do skribi lernolibron tiel longan ? Ni akiras nian 
patrujan lingvon en la infaneco ne pensante, ĉu nia 
parolado estas logika aŭ ne; kaj ni senkonscie uzadas 
1diotismojn, kiuj, laŭvorte tradukitaj en Esperanton aŭ 
aliajn lingvojn, -estus nekompreneblaj por fremduloj. 
En lernolibro estas necese klarigi tiun ĉi nelogikecon 
kaj tiujn naciaĵojn, kaj tion oni ne povas fari per broŝuro 
konsistanta el nur malmulte da. paĝoj. La aŭtoro 
verkis tiun plenan lernolibron ankaŭ pro la espero, 
ke ĝi helpos al la gejunuloj, pli bone kompreni sian 
propran lingvon kaj ankaŭ en ilin enradikigi kutimojn 
de precizaj pensado kaj parolado. Tiujn ĉi celojn, 
ni opinias, ke S-ro Aymonier bone atingis: La diversaj 

. “temoj .estas orde grupitaj kaj klarigitaj. La libro 
“estas paragrafita tiel, ke la referencoj estas facile 
troveblaj. Sajnas eble iom nebonvole peni eltrovi 
riproĉindaĵojn en tia bonega verko, sed ni opinias, ke 
estus pli bone ne fari regulojn pri aferoj en nia lingvo, 
kiuj ne kontratistaras la 16 Zamenhofajn regulojn nek 
la Mkzercaron; ekzemple, ĉe paragrafo 250a, la 
aŭtoro diras, ke oni neniam povas uzi la vorton iĝi sala. 
Kvankam oni ne kutimas uzi iĝi sola, ni ne vidas kial 
OM ne povas diri: “la vetero iĝas varma,” anstataŭ 
“fariĝas varma,” aŭ “ varmiĝas.” Ankati, la klarigoj 

pri la uzado de la sufiksoj igi kaj iĝi ne tute akordiĝas 
kun la Universala Vortaro, nek la Hkzercaro. La 
plimulto da ekzemploj estas eltiritaj el la verkoj de 
Do Zamenhof, sed estus pli bone se ili «estus pli 
multaj, ĉar, ni kredas, ke oni lernas pli facile per 
ekzemploj, ol per tekstaj klarigoj. Nirekomendas tiun 
ĉi lernolibron al niaj franceparolantaj legantoj, ĉar 
ni estas certaj, ke ili ricevos multan profiton el ĝia 
tralegado.—G.- C. 

Tra la “Mondo (Aprilo) — Enhavo: Sekvo de 
“Internacia Enketo pri Edukado” (Edukado en 
UnuigitajStatoj); “ La “Runoj” kaj Runaj Rakontoj,” 
kun ilustraĵoj de runliteraro, originale. verkita de 

„3. Lundgren; “Milita Ekzekuto en. Blidah,” kun 
ilustraĵoj, el. Souvenirs .d' Afrique de Max. Rebiĉre, 
esperantigita de R. Rigoir; “La, Bulgara Vilaĝa 
Edziĝo,” kun fotografaĵoj. de K. Ĵankof kaj L-to 

: “Silvestriev;““ La Eksplodo de'la Jena,” kun fotografaĵo 
de-la ŝipo, de L-to C. Fahrer ; nekrologo de Marcellin 
“Berthelot, kun fotografaĵo dela ĥemiisto en lia laborejo; 
“Aprila “Fabelo,” originalo de P-ro Bord; “La 
Ajnua Tago de Mia Dek-oka Jaro,” de Roksano; “ Boat- 
“kuradoj ĉe Kembriĝo” (Cambridge), de Pastro J. C. 
Rust UO o . 

La “Revuo (Majo)—Tiu ĉi numero komenciĝas 
per 'tre “grava. komunikaĵo. de Dro -Zamenhof pri 

reformoj -en Esperanto, Nia majstro diras, ke kuras 
la famo, ke li intencas “reformi Esperanton”; “ke 
tiu -ĉi famo povas fariĝi tro danĝera, kaj, ke ĝi estas 
absolute malvera. Li plue diras: “Kiam mi-en la 
jaro 1889a fordonis mian mastrecon, mi neniam 
permesis al mi fari propravole en la lingvo ian eŝ 
plej malgrandan ŝanĝon. Semi ne faris tion ĉi fis 
nun, tiom pli mi ja certe neniam ekdezirus fari tion 
ĉi mun,-post la Bulonja Deklaracio (kiun mi ja donis 
propravole), post miaj longatempe pripensitaj klarigoj 
en la: Antaŭparolo al la ' Fundamento de Esperanto,” 
kaj post la fondo de la “Lingva Komitato, al kiu mi 
propravole fordonis ĉiun aŭtoritatecon en la aferoj de 
la lingvo.” En la plua enhavo de tiu ĉi numero 
troviĝas, daŭrigo de la bela traduko de nia majstro, 
de “La Rabistoj” de Schiller; “Okaza Artisto,” 
amuza monologo. de F. Pujula’-Valjes’; daŭrigo 
kaj fino de “Imenlago,” de 'T. Storm ; ““ Antaŭvespero 
de Valborga Festo,” de Hjalmer Hŭglund, esperantigita 
el la sveda lingvo de E. Lindkvist ; nekrologo de la 
glora franca ĥemiisto, Marcellin Berthelot, kiu mortis 
la 18an de Marto, kelkajn momentojn post la morto de 
sia amata edzino —G. C. 

Internacia Scienca Revuo (Majo) —En tiu ĉi 
numero troviĝas tre bone elverkita kaj interesa artikolo, 
de.S-ro R. de Saussure, pri ““ Projekto pri Internacia 
Monsistemo,” t:e., sistemo por monaj valoroj. Oni 
bezonas nur legi la anoncojn en Esperantaj gazetoj 
por 'esti konvinkita, ke tia sistemo estas urĝa ĉe la 
Esperantistoj. Per solvi la demandon S-ro de Saussure 
diras, ke la sola rimedo. estas la elpenso de artefarita 
mono; .kaj Ji proponas, ke la vorto speso estu la 
universala monunuo, kaj, ke ĝia monvaloro estu tre 
malgranda, por ke oni povu esprimi kian ajn nacian 
monsumon per la nombro da spesoj, ekzemple ;— 

Unu speso == l speson, aŭ.1 8. 
Unu spesdeko == 10 spesojn, aŭ 108. aŭ 1 Sd. 
Unu spesmilo. — 1,000 spesojn, aŭ 1,000 S., aŭ 

100 Sd.,aŭ 1 Sm. 
Se ni supozas, ke.-10 spesmiloj, aŭ 1 spesdekmilo, 
posedas valoron. de 8 gramoj da oro, tiuokaze ni povas 
kalkuli, ke :— 

396 spesoj == l frankon, aŭ l liron, aŭ l pezeton. 
499 , =: 1 dilingon; (proksimume 500, sekve 

1 spesmilo = 1 floreno angla — My 
funto stg.). 

489 „ =] markon. 
23050 xy) == 1 dolaron.. 

Tial oni povis diri, ke la prezo de la jara abono de 
Tue Burrisu Esrurantisr estas 1.497 Sm. (1 spesmilo, 
-497.spesdekoj, ait 1:50 proksimume), kaj la prezo de unu 
ekzemplero (la dekduona parto de tiu ĉi.sumo), 1.24 8d. 
(l spesdeko, 24 spesoj). En la cetero de tiu ĉi numero 
troviĝas, “ Pri Kelkaj Merovingaj kaj Mezepokaj 
Kranioj Trovitaj en. Angers,” de S-ro G. V. de 
Laponge; '“ Nova Speco kaj Nova Gentonomo. de 
Formikoj,” de D-ro A. Forel; “ Psikologio de la 
Popolamasoj,” de S-ro P. Lapidari, tradukita de M. P. 
Kats, pola amiko, loĝanta en Londono. —GQ. C. 
„Svisa Espero (Aprilo).—“ Pri la Progreso,” eltiraĵo 

el verketo (1835) de R. Tépffer, tradukita de Ed, B—— ; 
“ Printempa Kunveno en Neuchstel,”. k.t.p.—G..C. 

Ruslanda Esperantisto (Marto)—Tiu ĉi gazeto, 
kiu estas la oficiala organo de la rusa Societo “ Espero,” 
~n. sia malferma artikolo, festas la 15an jaran jubileon
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de sia ekzistado. Ni ĝin korege gratulas, kaj esperas, 
ke ĝi longatempe daŭrigos sian «utilan laboron. Al 
tiuj el niaj legantoj, kiuj deziras plibonigi sian esper- 
antan stilon, ni forte rekomendas tiun ĉi malnove 
fonditan gazeton. “La Lasta Kanto de. Moseo” 
estas tre bela traduko, de Dao L. L. Zamenhof, el la 
kvina libro de Moseo, ĉap. 32, v. 1-43. ““ Sub la Bankta 

Signo de l' Espero,” de T. Ŝcavinskij ; “ Detruita Digo,” 
. de Gerŝuni, bele tradukita de A. Sensajev ; ““ La Stelo,” 
orienta fabelo de V. Veresaĵer, esperantigita de M. 
Korotkij; “Laboristo kaj Blankmanulo,” el Versaĵoj 

en Prozo,” de Turgenev, tradukita de Kabe; “ Blanka 

Vualo,” versaĵo el Hartman, de V. W. Devjatnin ; 
“ Socialaj Problemoj .de I'Arto,” de Maks Nordau, 

tradukita de Vs. Lojko; “Donu, Dio, Sanon al la 

Bovino,” beleta rakonto el Galicia vivo de T. Bordulak, 
el ukraina lingvo tradukita de M. Korotkij —G. C. 

Brazila Revuo Esperantista (Aprilo)—MNi korege 

aklamas la aperon de tiu ĉi unua monata gazeto el 

Brazilujo, kaj deziras al ĝi plenegan sukceson kaj longan 

vivon, ĉar ĝi estas, kiel diras la redakcio,“ unu batalanto 

plio en la gazetaro esperanta,” kaj la unua por la 

portugalaj lingvanoj. Ĝi konsistas el 82 oktavaj 

pagoj, 
La unua artikolo,“ De Babel av Esperanto” (De Babelo 

al Esperanto), estas portugale skribita, sed la presitaĵo 

estas pleje dulingve. En la Kroniko troviĝas artikoloj 

pri la“ Brazila Klubo,” “ Esperanta Societo Sud-Rio 

Granda,” “ Laboristara Esperantista Grupo,” “ Grupo 

Verda Stelo,” ““ Esperanto en Je Telegrafo,” “ Kon- 

suloj kaj Konsulejoj.” (Cirkulero pri “ Brazila Kon- 

reso de Esperanto,” kiu okazos la 12an-l9an de 

ulio, por sistemigi la propagandon kaj lernadon de la: 

lingvo. “ Kanto de l' 
Dias, tradukita de Fr. V. Lorenz.—G. C. Sos 

Esporantisten (Marto)—Komenciĝas per artikolo 

de Paul Nyl6n, pri intervjuo en Stokholm kun nia tre 

konata apostolo de internacia paco kaj de Esperanto, 

S-ro W.T. Stead; “ Esperanto kiel Komerca Lingvo ”’ 

““ Esperanto en Nordo”; “Spertoj de Esperantista“ 

Turisto” ; “ La Kiso de la Rusa Knabino,” de Caroline 

Wieslander; “Pri Esperanto” (spertoj, opinioj “kaj 

esperoj), de P-ro E. V. Huntington.—G. C. 7 

Helpa Lingvo (Aprilo).—“ La Esperantista Movado 

en Danlando,” ““ Bicikleta Ekskurso,” anekdotoj, k.t.p. 

Espero Katolika (Marto). — “ Progresado aŭ 

Morto”; “Socialaj Kristanoj” en Italujo, de P-ro 

Meazzini; “Pri la Franca Framasonaro”; “La 

Vivo” el Lamartine, esperantigita de P-ro A. M. 

Grilon ; “ La Konfesoj de Ateisto,” de-A. Vigneron ; 

“Pensoj pri la Katakomboj,” de S-ino M. Milson;; 

“ La, Struto en la Sankta Skribo,” de Pastro J. Bian- 

chini; “Komentario pri la Preĝaro,” 

—(Aprilo.)—Datrigo de “ Progresado aŭ : Morto"; 

“Evolucio de ! Religia Ideo,” de D-ro A. Metin4 ““ La 

Bestoj Malsanigitaj de la Pesto,” de A. Denoncin'; 

“Kiel tion Rebonigi?” de E. J. Weemaes; “La 

Aventuro de Konnero,” el la germana lingvo, de Bano 

M. Mikom—G.. 0. sees kaj 

Juna “Esperantisto (Aprilo). — Daŭrigo de.“ Sin- 
joro “Vento kaj Sinjorino. Pluvo,” de;P, de Musset ; 

“Lupo kaj Sep Kapridoj,” el la fabeloj. de fratoj 

ram, “tradukita de D-ro Kabe; “La Kul iginta 
ani o” 

Bervin; “Je kia Ludo ?”” (infana sceneto) GO. 

kaj estas bone “presita ; jarabono 6 frankoj.. 

kzilo,” versaĵo de Gongalvas- 

de Em. Peltier.. 

el la Gazeto de Lausanne, tradukita de "Duro 

ESPERANTIST. 

-VeEsperantiste (Aprilo). — “.E,-O, en Esperanto.” 
Tia éi-estas longa kaj interesa artikolo de S-ro-de- 

Beaufront, pri la ĝusta sono-de la esperantaj vokaloj 
E kaj.Q. Ĉiuj lernolibroj; kaj ankaŭ diversaj gazetoj 

de tempo al tempo, provis priskribi la sonon de tiuj-ĉi 

vokaloj, sed. malofte ni trovas, ke: du el ili interkon- 

sentas pri la precizaj muaricoj. “Be oni ne havas en 

sia propra lingvo. vortojn montrantajn iun vokalan 

“sonon, nenio estas pli malfacila, ol. ĝin priskribi. sur 

papero. S-ro de Beaufront rekomendas, ke ni kopiu 

la italojn en ilia: elparolado, kaj ni kredas, ke: la kon- 

silo -estas bona ; la ple} bona: metodo estes: “Tru 

alla tria Kongreso en Cambridge kajjugu por vimem.” 

“e MaMermita Letero al la Bonkoraj Samideanoj,” de 

J.E. Z. 'Her, kun la peto: Ne-forgesu la blindulojn 
ĉe viaj festaj kunvenoj; “Morto. de Hippolito,” -el 

Ovidiaj Metamorfozoj, esperantigita de D-ro Val- 

lenne. —G. C. . 

La Sano Hispana (Aprilo) —“ Homanimaj Celoj,” 

. el Jaime Balmes, esperantigita de V. Inglada ;~“ An- 

koraŭ alia Rabita Karulo,” versaĵo, al la memoro de 

D-ro BE. Javal, de V. Inglada ; “Horo de Morto,” 

versaĵo de L. Belmont; “ Amo,” el Kazimierz Tet- 

majer, tradukita deJ. Wasniewski. En la aldono estas 

daŭrigata la komedio, “ La Jeso de Knabinoj." —G. 6. 

Vorkoj rivevitaj ne supre priparolitaj: Hispana 

Jarlibro Esperantista por 1907 ; Nogle til. Esperanio, 

dana ŝlosilo de Ĉefeĉ; Revueto de la. Esp-ista Grupo de 
“ Le Oreusot,” Francujo; Simpla: Metodo de la Agro- 

momia profitkalkulado, «de. A. Nippa; “Fest-Zeitung 

des 11. Deutschen Eesperanto-Kongreŝses, Dresden, 

8-12 Mai, 1907; Edziĝa Festo en Capri, de 

Paul Heyse; La Monahejo ée, Sendomir’, de F. 

Grillparzer; Ama Vivo en la Naturo (unu ĉapitro), de, 

W. Bolsche, tri -verketoj, tradukitaj de L. E. Meier; 

Japana Esperantisto, unuaj Ses monatoj, ekz. 4 pencoj; 

Rapport .sur Esperanto. adresse. 4 M. le Ministre 

de PInsiruction. Publique, par Th. Cart; The Inter- 

national Auxiliary Language, Esperanto, a paper read 

by J. M. Warden, F.F.A., before the Royal Scottish 

Society of Arts.(copies will be on sale later); Esper- 

antista Dokumentaro Kaieroj III. kaj IV, pri Dua 

Universala Kongreso en Ĝenevo. Oficiala Raporto de 

Esperantista. Centra Oficejo, Paris. Prezo: fr. 1.50 

(1s. 8d. post free). Bonegaj Atestoj, unuakta proza 

komedio, de R. Paillot, aĉetebla. ĉe Esp. “Ofcejo, 

11-13, Rue Fairdherbe, Lille. E 

“We have lately received from Messrs. Jas. Henderson 

and Sons copies of three of their publications which are 

of special interest: to Esperantists. We refer tothe 

monthly periodical Pictorial Comedy, an “excellent 

sixpennyworth of interesting and amusing  teadings 

with specially good illustrations ; Scraps, a humorous 

ponny weekly; and The Weekly Budget, a penny weekly 

newspaper. -In-each of these a considerable space: is 

devoted to Esperanto, many-of the jokes and smaller 

articles being translated into the. language and 

accompanied by an explanatory text. “This excellent 

‘propaganda. we owe to ‘Mr: George Henderson, who, as 

‘many of our readers are aware, has laboured for many 

years in the-cause of international language, and: was 

one. of the first to introduce Esperanto ~into: this 

‘country. © Readers can greatly help the cause and 

‘encourage the publishers in their enterprise ‘by sub- 

‘scribing to any of the above papers themselves and 
recommending them to theirfriendas = 1 oo 
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PRI PREĜEJAJ SONORILOJ KAJ LA SANGSONORIGADA ARTO. 
Verkita de G. D. Lewis, el LiverProon 

(kun la helpo de sperta ŝanĝsonorigisto). 
En. ĉiuj kristanaj landoj de tre malnova 

tempo oni uzas sonorilojn por la preĝejoj, unue 
kun' la celo alvoki la preĝontojn je la horo 
de diservo. En Anglujo oni konstatas el 
malnovaj registroj, ke estis sonoriloj en mon- 
aĥejoj kaj katedraloj eĉ en la dekunua jarcento. 
Ekzemple, estas registro pri aro da sep sonoriloj 
“de dolĉega harmonio” en la abatejo de 
Crowland (apud Peterborough) ĉirkaŭ la 1100a 
jaro. Nuntempe en Anglujo la plimulto de la 
malnovaj preĝejoj havas sonorilarojn, diversajn 
nombre de tri ĝis dek du sonoriloj. Kelke el 
tiuj ĉi ekzistas de la 13a aŭ l4a jarcento, sed 
la plej multaj estas fanditaj aŭ refanditaj post la 
1600a jaro. En la 17a jarcento la ŝanĝ- 
sonorigada arto komencis disvolviĝi, kaj de tiu 
tempo ĝi konstante progresadis ĝis granda. per- 
fekteco. Antaŭ ol klarigi la signifon de 
“ ŝanĝsonorigado ”” oni devas ' diri ion pri la 
maniero, laŭ kiu sonoriloj estas sonorigataj. 

Estas eble sonorigi sonorilon laŭ tri manieroj. 
Unue, ĝi povas esti frapata per frapilo aŭ 
martelo dum la sonorilo ne moviĝas. Tiu ĉi 
maniero estas la plej ofte uzata sur la Kontinento 
precipe por grandegaj sonoriloj. Due, oni 
povas balanci la sonorilon tra malgranda 
spaco tiamaniere, ke la frapilo ankaŭ balanciĝas 
kaj frapas la sonorilon. Oni nomas tion ĉi 
“sonorigeti” (angle, teĥnike, “to chime”). 
En la tria maniero, kiun oni ĉiam 
uzas por ŝanĝsonorigado, la sonorilo komencas 
moviĝi de renversiteco kaj ĉirkaŭbalanciĝas tiel, 
ke ĝi faras preskaŭ tutan cirklon, kaj poste 
reiras laŭ la mala direkto, kaj la frapilo frapas 

Oni la sonorilon unufoje ĉe ĉiu ĉirkaŭiro. 
nomas tion ĉi “sonorigi” 
(angle, teĥnike, “to ring). 
Oni balancas la sonorilon 
per ŝnuro alligita al 
punkto en la rando 
de granda rado, kiu estas 
aligita al la . kapaĵo 
(angle, ““ headstock ””) de la 
sonorilo. 

Per simpla meĥanikaĵo 
la ' sonorilo povas resti 
renversita, aŭ “starigita” 
(angle, “ set”), tiamaniere, 
ke nur malgranda tiro per 
la ŝnuro estas necesa por 
komencigi la balanciĝadon. 
Se “oni daŭrigas la tiron. 
ĉe. la komenco. de la 
balanciĝo, la sonorilo mal- 

ado. 

supreniras kun tiom da rapideco, ke ĝi 
resupreniras ĝis ĝi denove iĝas renversita. 
Dum la dĉirkaŭbalanciĝo la ŝnuro mal- 
supreniras rapidege, kaj komencas resupreniri 
dum la sonorilo mem ĵam supreniras. 
Ĝuste tiam la sonoriganto devas ekkapti la 
ŝnuron por retiri la sonorilon malsupren. 

Kiam oni sonorigas aron da sonoriloj multfoje 
en la sama ordo, de la plej alta tono ĝis la 
plej malalta laŭ la muzika skalo, oni diras ke ili 
sonoras “laŭvice” (angle, “in rounds ”). 
Oni montras tion ĉi per ciferoj jene :— 

123456 
123456 k.t.p. 

kie “1” signifas la plej altan sonorilon, “2” 
la duan, k.t.p. “Ŝanĝoj” estas diferencigoj en 
tiu ĉi ordo, kaj “ ŝanĝsonorigado ”” estas la farado 
de tiaj ŝanĝoj laŭ specialaj ordoj kaj specialaj 
sistemoj sen ripeto de iu ŝanĝo, ĝis la sonoriloj 
revenas en la originalan ordon 123456. lIu 
sonorilo, dum ĝi pasas el unu vico aŭ “ ŝanĝo ” 
al la. sekvanta, povas moviĝi po nur unu paŝo 
rilate la aliajn; ekzemple, la sonorilo, kiu 
sonoris due en unu “'ŝanĝo,”” povas en la sekvanta 
sonori nur u»we aŭ due aŭ trie. Car la daŭron 
de la balanciĝo de sonorilo, kiu faras preskaŭ 
tutajn ĉirkaŭturnojn, oni povas nur iom diferene- 
igi, se oni tiras la ŝnuron iom pli aŭ malpli forte, 
tiel diferencigante la grandecon de la balanciĝo. 
Praktike estas eble fari tion ĉi nur tiom, ke la 
sonorilo povu kapti lokon inter la aliaj unu 
pli frue aŭ www pli malfrue ĉe ĉiu balanciĝo. 
Tial estas leĝo de la ŝanĝsonorigada arto, ke 
sonorilo, pasante el unu ŝanĝo al la sekvanta, 

  
En'la unua bildeto (1) sonorilo vidiĝas “ starigita” kaj preta por ŝanĝgsonor- 

Xi ĉirkaŭiras ĝis ĝi fariĝas preskaŭ kiel ĝi vidiĝas en la dua (2) kaj 
roen. ‘Oni vidas la aranĝon de la ĝuuro kaj la meĥanikaĵon por starigi la 

sonorilon,
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povas moviĝi nur unu paŝon pli proksime de la 
unua aŭ lasta loko. 

Ekzemple, se oni konsideras aron da ses 
sonoriloj, jen estas ekzemplo de unu maniero, 
laŭ kiu oni povas fari ŝanĝojn :— 

123456 
214365 
241635 
426153 
462513 
645231 
654321 
563412 
536142 
351624 
3815264 
132546 k.t.p. 

La fundamento de la plej simplaj sistemoj 
de ŝanĝsonorigado estas, ke ĉiu sonorilo moviĝas 
vice de la unua ĝis la lasta loko kaj reen, Tiu ĉi 
sistemo per si tre baldaŭ revenigos la sonorilojn 
ĝis “ laŭviceco,” kaj tial malgrandaj diferencigoj 
estas necesaj; ekzemple, en la donita dia- 

gramo, en la 12a kaj 13a vicoj (aŭ linioj) la tria 
(“3”) sonoras dufoje due kaj poste reiras al la 
unua loko, el kiu ĝi ĵus venis. . Per taŭga aranĝo 
de tiuj ĉi diferencigoj oni povas atingi ĉiun 
malsaman ŝanĝon, kiu povas ekzisti por 
sonorilaro, ne ripetante iun ŝanĝon sed komene- 
ante kaj finante per “laŭviceco.” Oni nomas 
tiun ĉi la sonorigado de la“ plenumaĵo ”” (angle 
“the extent”). Ŭe ses sonoriloj la nombro 
de ŝanĝoj en la plenumaĵo estas 720 (tio estas, 
1x2Jx3x4x5x6). Ĉe sep, ĝi estas 5,040 (tio 
estas 1x2x3x4x5x6x7). Oni ofte sonorigas 
la. “ plenumaĵon”” da sep. somoriloj, kaj tiu 
ĉi sonorado okupas. proksimume tri horojn. 
La plenumaĵo da ok sonoriloj enhavus 40,320 
ŝanĝojn kaj okupus 24 horojn—tial estas neeble, 
fari la plenumaĵon da ok aŭ pli ol ok sonoriloj. 
Tial la kutima nombro de ŝanĝoj, kiujn oni 
sonorigas per pli ol sep sonoriloj estas ĉirkaŭ 
5,000, kaj tiun faraĵon oni nomas teĥnike 
“ sonoradego ”” (angle, “a peal”). La fervoruloj 
de la ŝanĝsonorigada arto estimas gin tre 
interesa ekzerco, kaj ofte ekzistas akra kon- 
kurado inter diversaj sonorigistaroj pri. la 
nombro da tutaj “ sonoradegoj,” kiujn ili 
senerare plenumas en la daŭro de unu. jaro. 
Estas granda nombro da sistemoj, laŭ kiuj 
oni povas fari plenumaĵojn en malsamaj ordoj. 
Rilate malfacilecon, tiuj ĉi sistemoj. diferencas 
multe inter si, kaj estas la celo de la plej ambiciaj 
sonorigistaroj fari sonoradegojn laŭ. la . pli 
malfacilaj sistemoj, per kiuj ankaŭ pli harmoniaj 
sonaroj ofte efektiviĝas. 
„Estas kutime en Anglujo fari iora da. ŝanĝ- 

SOkorigado per la preĝejaj sonoriloj ĉe ĝeedziĝoj 
A; ĉiuj specialaj okazoj kaj festoj. Ekzemple, 

el Dambridge estas kutime sonorigi la sonorilojn... 
£ la preĝejo de S. Mario por honori la juĝiston je 
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tla kosto -de forgeseco ? Ne! 

la komenco de la juĝadoj, kaj. je la elekto de 
nova estro al unu el la kolegioj de la Uni- 
versitato. Bonoradegojn el 5,000 ŝanĝoj oni 
ofte faras por rememorigi okazojn tiajn, kiaj 
la datreveno de la reĝiĝo dela reĝo. 

Oni esperas, ke estos okazo por aŭdi ŝanĝ- 
sonorigadon en la kongresa semajno. Estas 
kelkaj sonorilaroj en Cambridge ; la plej. bona 
estas la malnova dekduo -en. la preĝejo. de 
8. Mario (“ Great St. Mary”). La pezo de-la 
plej granda el tiuj ĉi sonoriloj estas ĉirkaŭ 1,580 
kilogramoj kaj de la plej malgranda. ĉirkaŭ 
250 kilogramoj. Estas ankaŭ bela moderna 
sonorilaro en la katolika preĝejo de “Nia 
Sinjorino kaj la Anglaj Martiroj”; la pezo 
de la plej granda el tiu aro estas 1,630 kilo- 
gramoj. Sendube tiu ĉi aparte angla arto 
interesos niajn alilandajn vizitontojn. 
  

MALGOJO PRO LA MORTINTOJ. 

Esperantigita de R. Warraxun el la prozaĵo 
«dle WASHINGTON IRVING. 

La malĝojo pro la. mortintoj estas la sola 
malĝojo de kiu ni rifuzas esti disigitaj. Ĉiun 
alian vundon ni penas resanigi—ĉiun alian 
doloron forgesi; sed tiun.ĉi vundon teni neferm- 
ita, ni regardas kiel devo—tiun ĉi doloron ni 
karesas kaj nutras en la soleco. Kie. estas la 
patrino, kiu volonte. forgesus .sian infanon 
velkintan kiel floro en ŝiaj brakoj, malgraŭ tio, 
ke Gia memoro. estas dolorego ? .Kie estas la 
ido, kiu volonte forgesus la plej amindan el 
patrinoj, kvankam primemori estas. bedaŭri ? 
Kiu, eĉ en la momento de sufetego, volus forgesi 
Ja amikon, kiun li ploregas? Kiu, eĉ kiam la 
tombo fermiĝas sur la sanktan restaĵon de. ŝi, 
kiun li plej amis ; kiam li jam sentas la koron 
premegatan per la fermiĝo de l. tombopordo ; 
kiu, akceptus konsolon; kiun oni devus aĉeti je 

la amo, kiu 
postvivas la tombon estas unu el la plej noblaj - 
ecoj de la animo. Be ĝi havas siajn dolorojn, 
ĝi ankaŭ. havas siajn ravojn: kaj. kiam “la 
premeganta malĝojo ŝanĝiĝos en la dolĉan 
larmon. de memoro, kaj kiam . la akra 
dolorego kaj la konvulsia turmentego, pro 

“la nuna ruino de ĉio, kion ni pleje amis, 
dolĉiĝos per la pensa meditado pri ĉio, kio 
ĝi estis en la tagoj de. sia beleco.“ Kiu volus 
elradikigi tian „malĝojon el la koro; kvankam 
„ĝi eble iafoje povos ĵeti rapide flugantan nubon 
sur la ĝojigan horon de gajeco aŭ elverŝi pli 
“profundan malĝojon sur la malluman horon de 
ĉagreno; kin tamen ĝin volus interŝanĝi eĉ 
kontraŭ kanto de plezuro aŭ la ekravo de l' 
festenego ? Ne !-venas.voéo ella tombo pli dolca, 
ol la kanto. Ekzistas memoro de la malvivuloj, ~— 

 



  

al kiu mi turniĝas eĉ for de la ĉarmoj de la 
vivuloj. Ho! la tombo! la tombo! Ĝi 
enterigas ĉiun eraron, kovras ĉiun difekton, 
estingas ĉiun koleron. El ĝia pacema brusto 
eliras nur. dolĉaj bedaŭroj kaj amindaj memoroj. 
Kiu povas rigardi la tombon eĉ de malamiko, 
ne sentante la kerekbaton de memriproĉo tial, 
ke li iam devis batali, kontraŭ la mizera 
peceto da tero, kiu nun polviĝanta sub liaj 
piedoj kuŝas? Sed .la tombo. de tiuj, kiujn ni 
amis—kia loko por meditado! Estas tie, kie 
ni elvokas, lati longa serio, la tutan historion 
pri virto kaj doléeco, pri miloj da karesoj mal- 
ŝparitaj al ni—preskaŭ neŝatitaj—en la ĉiu- 
tagaj interrilatoj de intimeco; estas tie, kie 
ni sentas la dolĉeeon—la solenan, teruran dolĉ- 
econ—de la adiaŭa sceno. La morta lito, kun 
ĉiuj ĝiaj subpremitaj ekĝemoj—ĝia senbrua 
Ĥegado—ĝiaj mutaj atentemaj zorgoj. La 
lastaj atestoj de mortanta amo—la malforte 
batetanta, vibranta—ho! kiel vibranta !— 
premado de la mano. La lasta amema rigardo 
de la vitriĝanta okulo turniĝas al ni eĉ de la 
sojlo de la vivo. La mallaŭtegaj, ŝanceliĝantaj 
voĉsonetoj, morte batalante por doni ankoraŭ 
unu signon de amo ! 
„Jes! iru al la tombo de enterigita amo, kaj 

tie meditu; tie reguliga la konton kun via 
konscienco pri ĉiu bonfaro nerekompencita— 
ĉiu kareso neatentita—pro tiu mortinto, kiu 
neniam-—-neniam—kaj neniam povos reveni, 
por ke li trankviliĝu pro via pentado. Se vi 
estas ido kaj iam aldonis unu solan. ĉagrenon 
al la animo aŭ unu solan sulkon al la arĝenti- 
ĝintaj fruntoj de karaj gepatroj—se vi estas 
edzo kaj eĉ unu momenton igis tiun ameman 
estaĵon, kiu riskis sian. tutan feliĉecon en viaj 
brakoj, dubi pri viaj boneco kaj fideleco—se 
vi estas amiko kaj iam pense, parole aŭ fare' 
ĉagrenis la spiriton, kiu malavare konfidis al 
vi; se vi estas amanto kaj iam donis unu solan 

nemeritan doloron al tiu fidela koro, kiu nun 
malvarma kaj trankvila sub viaj piedoj kuŝas ; 
—tiam estu certa, ke ĉiu malafabla rigardo, ĉiu 

malplaĉa parolo, ĉiu maldolĉa. faro revenos 
amase al via memoro funebre frapante al via 

animo; tiam estas. certe, ke vi, pentante kaj 

bedaŭrante, kuŝos sur la tombo kaj ekparolos 
la neaŭditan ĝemon kaj verŝos la senutilan 
larmon—pli profunde kaj maldolĉe. tial, ke ĝi 
estas neaŭdita kaj senutila. Plektu do vian 
girlandon el floroj kaj disĵetu la belaĵojn de la 
naturo ĉirkaŭ la tombo—konsolu vian venkitan 
spiriton, se tio estas ebla por vi, per tiuj ĉi 
dolĉaj, kvankam. vanaj tributoj de bedaŭro ; 
sed estu admonita per la maldolĉeco de via 
penta malĝojo pro la malvivuloj, kaj de nun 
estu pli fidela kaj amema en la plenumado de 
viaj devoj al la vivuloj, 
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LA ESTINGIĜINTA VULKANO. 
3 “PoroLA FRANCA RAKONTO. 

La loĝantoj de la Kastano, vilaĝo kun 241 

loĝantoj; malproksime kuŝanta sur la montaro 

de la departemento de la Alta-Aŭvernio (Haute- 

AuvergneY), estis malĝoĵegaj. 

Ii havis nek ponton, nek riveron, nek 

abismon, nek glaciejon, nenion, kiu povus 

altriri turistojn. Ili «estis malproksime. de 

ĉiu fervojo, tre humiligataj, ĉar ili konstatis ke 

oni ilin tute ne konas en la Joannaj Gvid- 

libroj.t 
Tamen, de dek jaroj, la urbaj konsilantaroj, 

kiuj sin intersekvis, sian imagon turmentegis 

por eltrovi la allogilon kiu fortirus al La Kastan 

multajn vojaĝantarojn, kaj alportus notindajn 

profitojn al la vilaĝaj komercistoj. 

Nu, ian dimanĉon, granda Rabiolo eniris, 

kiel vento, en la urbestrejan ĉambron. 

 “Bugri la fuŝtraj! li ekkriis” Mi trovis! 

Ekzistas, ekstreme de la vilaĝo, 

ŝtonega monteto. Oni fosos en tiu ĉi 

monteto kvazaŭ ian ĉambron kaj kamentubon. 

. . . Ni kunvenos en tiun ĉi kavernon, 

lerte kaŝitan, por fumadi bufardojn$ (tabak- 

pipojn) —” 
“Kaj poste ?”” demandis iu. 
“Vere, via eltrovo ne estas mirinda !” diris 

alia. 
“Atendu, do,” rediris Rabiolo. “Ni” 

„diros, ke nia monteto estas vulkano, tuj reel- 

sputonta. La eksterlanduloj nin vizi- 

tos; ekvidante fumon ekstreme de la kratero, 

ili kredos, ke la afero estas vera.” 

La propono estis efektivigata. Ne longa- 

tempe poste, la gazetoj publikigis la sekvantan 

noteton :— . 
“La vulkaneto de la Kastano, kiun oni 

kredis estingiĝinta, ĵus reelsputis,” k.t.p., k.t.p. 

Multaj turistoj, iris la Kastanon, kun la 

espero rigardadi la mirindaĵon. Estis en simpla 

tago. -Ili devis halti antaŭ grandega. sur- 
skribaĵo, sur kiu aperas tiuj vortoj -— 

“La Vulcano funkciadas nur ĉiudimanĉe,” 

Nur ĉiudimanĉe, efektive, Rabiolo kaj liaj 

amikoj kunvenis en sia troglodita tabak- 

fumejo. 

Laŭ franca ĵurnalo esperantigis 
H. Murrane (10,230). 

* Ne serĉu. sur la karto. 
4 Qvidlibroj famaj en Francujo. 
f Kutima. ĵurmaniero de Aŭvernianoj, popolo de 

centra Francujo. 
$ Popola franca nomo de la pipo. 
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KOSTUMO DE FANTAZIO. 
Verkita de ALPHONSE ALLAIS, tradukis GILBERTE . 

BRANDE. 
Post malsaĝaĵoj pli supermezuraj—kaj Dio 

scias, ke inter la antaŭaj troviĝis grandegaj !— 
la juna Grafo Guy (elparolu : Gi) de la Hurlotte 
estis admonita de sia patro foriri tra kvin 
jaroj en la francan infanterion. Guy, kies 
devizo estis, ke oni povas ĉie amuziĝi, petis nur, 

ke oni ne sendu lin tro malproksimen de Parizo. 

“ Kialne tuj al la soldatejo de la Pepiniĝre, je 
du paŝoj de l' bulvardo !”” ekkriis la terura 
patro. “Ne, mia infano, vi iros Senegalon.” 
La Grafino ekploregis. “Senegalon! Cu oni 
iam revenas de Senegalo !” 

“ En Alĝerion do!” 
Fine, post pluaj patrinaj ĝemoj, la decido 

falis sur L— „, malgranda garnizono de 
Normandujo, sufiĉe malagrabla. kaj tute mal- 
provizita je noktaj restoracioj. La eniro de 
Ĝuy en la militistan staton respondis precize al 
lia civila vivado. Kun tiu ĉarmoplena sin- 
tenado kaj tiu aristokrata senĝeno, kiujn liaj 
kamaradoj enviis ĉe li, Guy, provizita je sia 
vojira folio, penetris ĝis la oficiro, kiu prizorgadas 
la skribaĵojn de la regimento kaj kiun oni 
nomas la “ Dika Majoro” (gros major). 

“Bonan tagon, sinjorinoj; bonan tagon, 
sinjoroj. Ho, pardonu, ne estas sin- 
jorinoj, kiom mi bedaŭras. La dika 
majoro, mi petas ?” i 

“Estas mi,” diris altkreska, maldika mal- 
junulo, jakete vestita, kun vidiĝo malafabla. 

“Kiel, ĉu vi estas la dika majoro !””  re- 
spondis Guy, mirigita. '““Necesas vere, ke vi 
mem diru tion, alie mi ne povus kredi ĝin. 
Sed vi tute ne estas dika . . . kaj ti 
tiel malmulte similas majoron. Kiam mi aŭdis 
paroli pri iu dika majoro, tiu vorto elvokis 
en mia cerbo specon de barelo galonita. Mi 
alvenas, kaj mi trotas specon de 
civila paliso.” 

La oficiro, jam tre ofendita de tiu malrespekta 
alparolo, eksaltis furioze kaj indigne- kiam li 
seliĝis, ke ĝin faris simpla nova soldato. La 
konduto de la juna grafo ricevis sian tujan 
rekompencon sub la formo de ok tagoj sen 

iro. 
“Kaj,” aldonis la oficiro, “ mi prenas sur min 

rekomendi vin al via kapitano.” 
“ Mi esperas, ke jes, mia dika majoro, kaj mi 

dankas vin antaŭe. Oni neniam estas tro 
rekomendata ĉe ŝiaj estroj.” 

Tia komenco faris promesojn; tiuj ĉi 
plenumiĝis. Tuj, Guy de la Hurlotte fariĝis 
la favorato de la regimento, kien li alportis, en 

  

la plenumo de siaj militaj devoj, tiom da fan- 
tazio, ke la disciplino ne estis ĉiam precize obser- 
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vata. Sed kiel ne preterlasi la kulpojn. de tia 

diablema grafo, tiel ĉarma, tiel bonknaba, 

ĉiam la koro kaj la cigaro sur la mano ! 

Per la malmulta mono sendita de sia familio 
kaj la granda kredito, kiun li ĝuadis en la urbo, 
Guy faris en la regimento la luksan vivon de 

granda nobelo, por kiu ekzistas nek ordonoj nek 

reguloj. 
Tamen, en la unuaj tagoj de lia enregiment- 

eco, la juna grafo altiris al si du tagojn da 

punĉambro. Pasante kun sia roto tra la 

granda strato, Guy signosendis fajran deklaracion 

al juna sinjorino, kiu, sur sia balkono, rigardis 

la soldataron. Indignigite de tiu malbona 

teniĝo, la kapitano Lemballeur, tuj reveninte, 
enskribis kontraŭ lia nomo la jenan punmotivon: 

“fHavis en la vicaro sintenadon tumultan 

kaj gestan malmulte konforman je la rolo de 

soldato de l' dua klaso.” 

Vi povas imagi al vi, ĉu Guy ne faris profiton el 
tiu stranga redaktaĵo. La vortoj “ tumulta 

kaj gesta” fariĝis popularaj tiel en la regimento 
kie! en la urbo, kaj la malfeliĉa kapitano Lem- 
balleur jam neniam kuraĝis puni Ĝuy'on. La 
kolonelo mem sentis sin senarmigita antaŭ tiu 
bela humoro, kaj kiam iu ŝerco de la grafo alvenis 
al liaj oreloj li nur levetis la ŝultrojn. kun 
malsevereco, murmuramŭte: '“Kia diablo, la 

Hurlotte !” 
Mi ne entreprenas rakonti ĉiujn militistajn 

aventurojn de nia gaja amiko; la plej dika 
volumo ne sufiĉus por tio. Mi kontentiĝas 
rakonti tiun, kiu al mi ŝajnas signi la plej altan 
pinton de lia vivo fantazia. Unu dimanĉon, 
Guy devis stari gardon. Jela deka vespere li 
komencis sian deĵoron apud la magazeno de 
provizaĵoj. Tiun vesperon okazis granda bruo 
en la ĉirkaŭaĵoj de la magazeno, ĉar oni donis 
grandan kostumitan balon, kien devis iri la 
tuta brila societo de la loko. Kelkaj gastoj 
(Guy estis tiom konata en la urbo kiom populara 
en la regimento) rekonis en la humila gardostar- 
anto la brilan grafon. Estis nur unu krio: 
“La Hurlotte! „Vi do me estas unu el ni 
hodiaŭ vespere f ”? 

“Ha! mi estas en la malespero,” li respondis, 
““ sed por mi estas tre malfacile forestinun. Oni 
komisiis al .mi la gardon de tiu ĉi monumento, 
kaj se oni ĝin forŝtelus- dum mia foresto, mi estus . 
devigata ĝin repagi al la ŝtato, kaj tio igus mian 
patron, jam sufiĉe suferintan, ankoraŭ pli 
malĝoja.” | 

“Vi ne povas anstataŭigi vin ?”” 
“Nu ja, estas ideo !” Mo 
Ffektive estis ideo, malbona. ideo, vere, sed 

por- Guy malbona ideo ĉiam valoris pli-ol 
nenia ideo. “Ĝuste tiam soldato pasis, mal- 
granda, timema blondulo. I al ra



  

“Cu vi volus perlabori kvin irankajn, 
Baudrie ? ”” 

“Ne estas rifuzebla, 
ante ?” 

“ Prenante mian gardon ĝis tri kvaronoj de 
la dekdua.” 

Unue Baudrie tremetis antaŭ tiu danĝera 
propono, sed, vere, kvin frankoj ! 

“Nu,” li konkludis, ‘“‘ donu al mi vian sakon 

kaj pafilon, kaj, antaŭ ĉio, ne estu malfrua.” 

La eniro de Guy estis sensacia. Li trovis en 
la vestiblo belegan armaĵon en kiun li enmetis 
sin, kaj li eniris, kasko sur kapo, lanco je la 
pugno, turniĝante kiel en la antikvaj turniroj. 
La malamikoj estis reprezentataj de kelkaj 
teleroj da kukoj kaj tasoj da teo, kiuj baldaŭ 
kovris la plankon. La dommastrino montris 

seriozajn maltrankvilojn pri la resto de sia 

porcelano, kiam Baudrie, pala kiel mortinto, 

rapide eniris la salonon : 
“ Rapidu, malsupreniru, 

alvenas nokta patrolo da oficiroj. 
vian pafilon kaj sakon.” 

Tuta mondo da teruroj turniĝis en la kranio 
de Guy. La artikoloj de l milita leĝaro brile 
ekhimis antaŭ liaj okuloj. Militista juĝantaro, 
Lee. forlaso de la posteno, morto ! 
Ĉio tio en. tri sekundoj. Poste, la spiritĉeesto 

revenis al li subite. Liberiĝi de tiu armaĵo 
estis meeble ; la nokta patrolo havus dekfojojn 
la tempon. por alveni. 

“Nu, des pli malbone, mi malsupreniras 
ĝuste kiel mi estas. Mi eltrovos klarigon.” 

Estis ĝustatempe. La oficiro kaj lia lantern- 
isto estis nur ĉirkaŭ kvindek metrojn de la 

budeto. Brave Guy ekstaris rekte, krucigis la 
lancon, kaj, per voĉo forta, iom sufokita de 

la kasko mallevita, ekkriis: “Haltu, kiu 

iras ?” 
Je tiu neatendita apero, la soldato faligis la 

lanternon, kaj la brava kapitano Lemballeur— 
ĉar estis li—ne povis malhelpi al si vivan 
ekscitiĝon. 

Se la prapatroj de la Hurlotte povus reveni 
teren en tiu momento, ili estus vere kontentaj 

pri sia ido, ĉar Guy, kovrita per fero, kasko sur 

kapo, la lanco “starigita, havis grandiozan 
teniĝon. La luno lumigis tiun scenon. 

Tamen la surprizo de'la kapitano finiĝis : 
“ Mi vetas, ke estas vi, la Hurlotte !” 

Post multe da penoj, Guy sukcesis levi la 
vizieron de sia kasko. | 

““ Mi diros al vi, kapitano; 
iom malvarme.” 
“Jes, bone, bone. Mi scias bone, ke ne 

estas la maltimo kiumankasalvi; . . . sed 
tio “ĉi estas decide tro forta: Faru al-mi la 

—plezaron iri temeti tiun ferladon tien; kie vi 

sed, kion far- 

la Hurlotte. Jen 
Jen, prenu 

ĉar estis 
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ĝin trovis, kaj poste vi ricevas sciigojn de 

mi.” | 
Gay finis sian gardon, en viva maltrankvilo, 

sento ne kutima ĉe li. 
Siavice la kapitano Lemballeur estis iom 

maltrankvila pri la maniero laŭ kiu li redaktos la 

sentencon de la puno farota al la Hurlotte, ĉar 

liaj kolegoj ankoraŭ incitetis lin pri la fama 

“ sintenado tumulta kaj gesta.” 
Li eniris la oficejon, postulis la libron, gratis 

sian kapon longe, kaj skribis : 
““Du tagojn da punĉambro al la soldato la 

Hurlotte kiu, estante gardostaranto, surmetis 

kostumon de fantazio.” 

    

LINGVA KOMPARO. 

HO, MIA Kor’. 

Ho, mia kor’, ne batu maltrankvile, 

El mia brusto nun ne saltu for ! 

Jam teni min ne povas mi facile, 

Ho, mia kor ! 

Ho, mia kor”! Post longa laborado 

Ĉu mi ne venkos en decida hor' ! 

Sufiĉe! Trankviliĝu de l batado, 
Ho, mia kor’! | 

L. ZAMENHOF. 

El Krestomatio. 

O heart of mine, cease, cease this anxious beat- 

ing, 
Break not this weary breast with throb of 

thine ! 
The moments madden me, though swiftly 

:.. fleeting, 
O heart of mine! 

O heart of mine! Can failure keep repeating ? 

Will not some hour bring victory’s grateful 

sign ? 
Sufficient ! Cease then thy despairing beating, 

O heart of mine! 
R. W. Erzanp, Newcastle. 

Ach du mein Herz, schlag nicht so ungestiim ! 

Du darfst mir aus der Brust nicht springen, 

Mich noch zu halten, will mir nicht gelingen, 

Ach du mein Herz ! 

Ach du mein Herz! 
siegen 

In der Entscheidungsstunde unter liegen ? 

Genug! Hr’ auf so ungestiim zu schlagen, 
Ach, du.mein Herz! 

MARIE HANxEL, Dresden. 

des II; Deutschen Hsperanto- 
_ Kongresses. 

Werd ich nach Arbeit 

El. Fest-Zeitung
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ANSWERS TO CORRESPONDENTS. 

D. W. P. (Cincinnati, U.8.A.) (1) The “ Tutmonda 

Jarlibro” is the Esperantiste” year-book or annual. 

It contains lists of societies and elubs throughout the 

world, lists with addresses of all Esperantists who take 
the trouble to register themselves (about 35,000 names 
appear in the 1906 issue), and Dr. Zamenhof’s adresdro 

of new Esperantists for the year ending December 31. 

The book appears in May. . ‘The 1906 edition has over 

500 pages, and shows that there are Esperantists in 

nearly 100 different countries. (2) The chief differences 

between Volapiik and Esperanto are: (a) Volapiik had 
a rough and disagreeable sound; while Esperanto. is 

: harmonious to the ear, reminding one of Italian, 
(8) Esperanto is much easier than’ Volaptik, even for 
the untaught, because its words are not artificial, 

but taken from the Latin-Germanic languages in 

such a form as to be easily recognisable. (c) The root- 

words in Volapuk, if not entirely artificial, at least 
had.the appearance of being so, consequently it was 

both difficult to learn and to remember. (3) Volapiik 

appeared at a time when the enthusiasm of the public 

for the new idea of international language was: still 
quite. fresh. and. besides, being financially ‘backed, 

it was well adyertised. Quite the opposite has been 
the case with. Esperanto, it has triumphed entirely 

by its own merits and the consequent enthusiasm it 

aroused in. its adherents. Volapuk failed chiefly 
becatise, while the question of the grammar of the 

language was well solved, that of the vocabulary. was 

entirely neglected, whereas in Esperanto the whole 

problem has been solved. (4) The American Esper- 

anto Association, Boulevard Station, Boston, (Mass.) 
Secretary, J. F. Twombly.—University of Ohio" 
Esperanto Society, Columbus ; Charles W.. Park, 

Secretary. Columbus... Esperanto Society, Miss J. 

Rogers, Secretary, 403; Luckhaupt-avenue, Columbus. 
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Sub tiu ĉi rubriko oni enpresas malgrandajn anoncojn de tiuj el niaj legantoj, kiuj deziras kore- 
spondadi kun alilanduloj. Ĉiu anoncanto devas pagi ses pencojn (70 centimojn, 60. pfojn) por 
trilinia enpresaĵo kiel sube (pli ol tri linioj po tri pencoj por ĉia komencita linio) ; ĉiu- MEMBRO 
de !' Asocio havas la rajton fari unu enpresaĵon senpage. Bonvolu skribi legeble, rekte al Redakcio, 

222. Brno (Aŭstrio-Moravio).—S-ro .Vrte!  Fran- 
cisko, termezuristo, Solnieni 8, deziras korespondadi 
per belaj (se eble kolorit.) vidaĵkartoj kun neeŭropaj 
gesamideanoj. - Ĉiam respondos. 

: 224. Highhury (London, Anglujo)—La . ĉi-tieaj 
kursanoj deziras korespondi. per' ilustr. poŝtkartoj 
kun alilandanoj. Adresu: 18, Leigh-rond. 

233. Harrogate (Anglujo) —f-ino. M.. Thorpe, 
instruistino, 71, Skipion-road, deziras korespondadon 
letere kun alilandaj geinstruistoj, kiuj ĉeestos la 
trian Kongreson. ? ; : 

934. Barcetona (Hispanujo).--S-ro. D.. Osés, Mun- 
taner 25-3° dez. interŝ. poŝtmarkoj kun aliland. Pre- 

fere laŭ ĝia valoro per katal. Tvert kaj. per rekomend. 
letero. Ĉiam tuj respondos. ) 

235. London (Anglujo).—S-ro P. M. Kalisky, 
Wallburgh-street, deziras korespondi kun Aziano per 
letero aŭ kia ajn ilustrita pkarto. Tuj respondos, 

236. uli“ (Anglujo) —Sro A. E. Wood, : 81, 

Brunsiwiek-adenue, . instruisto, deziras korespondadi 
per ilustr. poŝtkartoj aŭ leteroj kun fremdaj instruistoj. 
Ĉiam respondos. 

237. Angers (Francujo)—H. Muifang, 19, 2. 
Fresne, aĉetas, interŝanĝas malnovajn librojn. kaj 
revuojn pri ŝakoj kaj damoj, kaj latinajn verkojn 
de la XVI. jarcento. Vi serĉas sanskritajn librojn 
pri ŝakoj. . Sendu kaj postulu: katalogojn.S o 7.7. 

938. Bleokpoci. (Anglujo —F-ino Nellio I 
52, Devonshire-road, “deziras korespond i li “per Lodge 

poŝtkartoj kun alilanduloj. “Ĉiam respondos. 
dustritaj Mino Mildred Gx ‘engi pkartojn ilustr. kun gealilendano 

239. Hohenmaŭth (Bohemia, Aiistrio)—S-ro Josef 
Zavrel, strato Svat, Ceha, 37, deziras. korespondi per 

ilust.. pkartoj at: leteroj kun geesp-istoj el aliaj landoj. 

Tuj kaj ĉiam respondos. | = 

240. ohenmaŭth (Bohemia, Aŭstrio) —S-ro Bedrih 
Pollak “deziras korespondi per “ilustr. pkartoj kun 

geespiistoj. Tuj kajal ĉiu respondos. -. 

- 941. Berkeley (Galifornia, U.Ŝ.A.)—S-ro A.T. de 
Villors, 9214, -Parkersstreet, interŝanĝos pkartojn pri 

la Frisea tertremo kontrati kolorilust; pkartoj ĉiulandaj. 

“942. Rockford (IIL, U.8.A.).—S-ro Floyd B. Hardin,. 
{112 So. Winnebago-street, tuj. sendos belan manko- 

loritan vidaĵon de Lago “Michigan. al. ĉiu ;send- 
into de ‘bela poitkarto.< 

943 Nogont s-Marne(Franoujo) —S-ro G. Prud'hon, 
5, rue de la Fonidine, deziras korespondadi kaj: 

ilustritajn poŝtkartojn interŝanĝi . kun... ĉiulandaj 

geesperantistoj. Poo . 

244. Liverpool (Anglujo) —F-ino E.G. Jenkins, 

55, Belmont-road; deziras interŝanĝi ilustr. pkartojn: 

kun ĉiulandamoj. 2 1 ss LL 

945. Grimeky (Angtujo)—S-ino E. Shipway, 97, 

Legsby-avenue, kaj Fono Bertha -Atkinson, 85,-fare- 
brother-streel, dex. koresp: per. ilust.- pkart. kun 

ĉiuland. geesp. kea no nta sir 

“946. Toronto (Kanado)—-S-ro S.J. Manchester» 
Parliameni-buildings, deziras korespondadi. per ilustr: 

pkartoj kun slilandanoj.: Skribu; mi respondos.. 

247, Ghlvago (UŜ/A.)--S-ro (E. Es Roberts kaj 
O° Mildred Goddard, 556, 42an, Ave., deziras infer-     

di


